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KIRISH (falsafa doktori dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida XX asrdan boshlab
badiiy matnga lingvopoetik, lingvomadaniy, funksional-semantik nugtai nazardan
yondashuvga e’tibor kuchaydi. Aynigsa, badiiy matnda qo‘llangan grammatik
birliklarning funksional-semantik tahlili orgali har bir grammatik vositaning
lingivistik tizimda tutgan o‘rni belgilanmoqda. Jamiyat taraqqiyotida tilning
ahamiyati ganchalik muhim bo‘lsa, uning tadqiq etilishi, muhofaza qilinishi, boytib
borilishi ham shunchalik muhimdir. Zamonaviy tilshunoslikda qo‘lga kiritilayotgan
tahlil usullari orgali badily matnni leksik-grammatik, stilistik, pragmatik,
lingvomadaniy, sotsiolingivistik tadqgiq qilish zaruratga aylanib bormoqda.
Shuningdek, tilning o‘ziga xos milliy xususiyatlarini, shu tilda ilk bora yaratilgan
badily matnlarni lisoniy tahlil qilish orqali tadrijiy taraqqiyotini o‘rganish muhim
ahamiyat kasb etadi.

Dunyoda romanchilik maktabining yirik vakili sifatida tanilgan Abdulla
Qodiriy o‘zbek tilida birinchi bo‘lib mukammal roman namunasini yaratdi. Mazkur
adabiy meros — milliy romanchiligimiz gultoji, millatning o‘ziga xosligini yorqin
ifodalagan ulkan asar. Romanning bu darajada muvaffaqiyatli bo‘lishi, albatta,
ijodkorning mahoratiga bog‘liq, ammo Yyozuvchi asar yozishda til vositalaridan
qanday foydalanganligini ilmiy tekshirib ko‘rish lozim. Shu bois tilshunosligimiz,
Xususan, o‘zbek tilining kelajagini, tadrijiy taraqqgiyotini mazkur romanlarni chuqur
ilmiy tadqig etgan holda belgilash mumkin. Tanlangan dissertatsiya mavzusi,
avvalo, romanning muvaffaqiyatini ta’minlagan til birliklari tahlili, xususan, asarda
grammatik vositalarning bajargan ulkan vazifalarini ochib berishi nugtai nazaridan
ham dolzarb hisoblanadi.

Mamlakatimizda ilm-fan sohasida erishilgan yutuqglar asosida o‘zbek
tilshunosligida badiiy asar tilini har taraflama o‘rganish hamda tavsiflash bo‘yicha
ko‘plab tadqiqotlar amalga oshirildi. Badiiy so‘z ustalarining mahorati lisoniy
imkoniyatdan yuqori darajada foydalanishi va 0‘z imkoniyatlarini namoyon etishi
bilan belgilanadi. Zero, “Biz ajdodlarimizning donishmandlik an’analariga amal
qilib, ularning g‘oyalarini teran anglagan holda, qat’iy islohotlarni amalga
oshirmoqdamiz, mamlakatimizning yangi qiyofasini shakllantirish yo‘lidan
bormoqdamiz™®. Binobarin, “Hozirgi kunda o‘zbek tili hayotimizning barcha
jabhalarida — davlat va jamiyat boshqaruvi, davlatlararo munosabatlar, ilm-fan,
ta’lim-tarbiya, tibbiyot, madaniyat va san’at sohalarida faol qo‘llanilmoqda, xalqaro
minbarlardan baralla yangramoqda™. Lekin o‘zbek tilining leksik tarkibida
qo‘llanilish jihatidan o‘zlashma qatlamga oid so‘zlar faollashib borayotganligi,
ayrim olinma so‘zlarning mos mugqobili, ba’zan munosib so‘z yasovchi affikslarning
topilmayotgani badiiy matnlarni, xususan, jadidchilik davri asarlarini lingvistik

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning BMT Bosh Assambleyasining 72-sessiyasida so‘zlagan
nutqi / Xalq so‘zi. — Toshkent, 2017. — Ne 196 (6860).

2 uza.uz. Ofzbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning 2019-yil 4-oktabrdagi “O‘zbekiston
Respublikasining “Davlat tili haqida”gi Qonuni qabul gilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-
4479-son Qarori.
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jihatdan tahlil gilish, tadqiq etish va zamonaviy holatda amaliyotga tatbiq etish
zaruratini keltirib chigarmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi “Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish
to‘g‘risida”gi PF-4797-son Farmoni, 2017-yil 16-fevraldagi “Oliy o‘quv yurtidan
keyingi ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi PF-4958-son Farmoni,
2017-yil 20-apreldagi “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”’gi PQ-2909-son Qarori hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-5850-son farmonida mazkur
faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishga ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgqgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Til bu — imkoniyat bo‘lib, har bir
jjodkor asarida magsadga ko‘ra turlicha vogelanadi. Hosilaning xususiyatlari esa
tadgigotchilar tomonidan turli nugtai nazardan har xil metodologik va metodik
asoslarga ko‘ra o‘rganiladi. Badiiy asarlarning lisoniy xususiyatlari jahon va o‘zbek
tilshunosligida keng o‘rganilgan®, til sathlari lingvostilistik?, lingvopoetik® nugtai

% Bunorpanos B.B. O s3bike Xy[0’kecTBeHHON mpo3bl. — M.: Hayka, 1980. — 226 c;. Bunokyp I'.0.0 s3bike
XyH0oXKecTBeHHOI nurepatypel. — M., 1991. — 445 c.; I'openukoBa M.U., MaromenoBa /I.M. JIuHrBucTHYECKHI
aHaJIN3 XyJ0KeCTBEHHOro TekcTa. — M.: Pycckuit si3bik, 1989. — 151 c.; HoBukos JI.A. Xy10>K€CTBEHHBIN TEKCT U €TI0
aHamu3. — M.: Pycckwuii 361K, 1988. — 158 6.; PaxmaTymmaesa M. K Bompocy u3ydeHuss CHHOHIMOB B sSI3bIKE AnTUIiepa
Hapowu: ABtoped. mucc....xann. ¢wron. Hayk. — Tamkent, 1965. — 26 c.; PycramoB A. Amumep HaBowuit acapmapu
TWIMHUHT (POHETHK Ba MOPQOIOTHK XycycusTiapu: Oumon. daH. qOKT. ...mucc. — TomkeHT, 1969. — 187 6. Camanos
K. HexoTopsie BOonpocCH sI3BIKOBOTO MacTepcTBa Alibeka: ABroped. mucc.kaui. punon.Hayk. — Tamkent, 1967. — 28
0.; badoeB b. CrnoxHble cymecTBUTENbHEIC B JMpuke Anmmrepa HaBou: ABroped. mucc. kaHm. (QuiIon. HayK. —
Tamkent, 1968. —28 6.; YapsieB b. HekoTopeie Bompocs! iekcuku mo33uu [.I'ysama: ABtoped. aucc. ... kKaH. Qritod.
Hayk. — Tamkent, 1972. — 28 6. Kapumos A. JIekcHKo-CeMaHTHUECKHE M CTHIMCTHYECKHE 0COOCHHOCTH SI3bIKA TTOIMBI
“Mapxan u upun”: Aroped. aucc. ... kaun. ¢umnon. Hayk. — Tamkenr, 1973. — 28 c.; SpsieB b. SI3bik mo33un
Makcyna [laiix3ane: ABroped. aucc. ... kKauj. ¢uion. Hayk. — TamkeHT, 1979. — 28 6.; Kapumos C. f3bIk u cTUIBL
npousseaenuii 3yadun: Astoped. aucc. ... kaua. Gpunoi. Hayk. — Tamkent, 1983. — 28 6.; AGysxaiipos M. “JleBoHu
MyHuC” TUIMHHHT JTeKCHK Katiamiapu: ®uon. dan. Homs. ...aucc. aBroped Toukent, 1996. — 28 6.; Caitunos E..
®urpar 6aaunii acapaapu ekcukacu: Ouno. Gpan. Hom3. ...aucc. aBroped. — Tomkenr, 2001. — 24 6.; PaxmaTtos M.
Ammep HaBoniHMHT Hacpuil acapiapuaa uyx OOFJIOBYMIN TAIUIAPHUHT CHHTaKTHK Xycycustiapu: ®wroin. dan.
HOM3. ...tucc. aBToped. — Tomkent, 2006. — 24 6.

4 Illoa6aypaxmonos L1I. “Papuan” JOCTOHMHUHT THJIA Ba CTHIM: Ouion. (GaH. IOKT. ... aucc. — Tomkent, 1949. — 188
6; MamanoB X. JIeKCHKO-CTHIICTHYECKHE OCOOCHHOCTH XY/10’KeCTBEHHOM 1po3bl Annmepa Hasou: ABToped. aucc.
... KaHJ. ¢mnon. Hayk. — TamkeHT, 1969. — 26 6.; [llomakcynoB A. MyKuMuii caTUpaTapUHUHT THIIH. — TOIIKEHT,
1970; KyukoptoeB U. A6mynna KaxxopHuHr ¢paszeonoruk HoBaropauru: Ouion. ¢aH. HOM3. ...IUCC. aBTOped. —
Tomkent, 1975. —28 6.; FOnnames b. SI3b1k 1 cTiub nponsBenenunii Canna Axmana: ABroped. aucce. ... Kaua. Quitod.
Hayk. — Tamkent, 1979. — 28 c.; A6aues D. S3bik u ¢tk apam Kamuna Smuna: ABroped. aucc. ... KaHa. GO,
Hayk. — Tamkent, 1982. — 28 6.; BoiimupsaeBa C.Y.Oi0ek Mpo3acHHUHT JHMHIBOCTHJIMCTUK TaIKWUKU: Duio.
(dhan.HOM3. ...1ucc. aBTOped. — Camapkanz, 2004. — 24 6.; Hopmyponos P. lllykyp Xoamup3aeB acapJapHHAHT THI
xycycusmiapu: @uinon. ¢an. Homs. ...aucc. aBroped. — Tomkent, 2000. — 24 6.; Kyukopoa M. Adxymna Kaxxop
a1a0uii-TAaHKUIUH TyOIMCUCTHKACHHUHT MaB3yBHid TacHUDU // V36ek Tviu Ba agabuéru, Tomkent, 2009, Ne 2. 52-
55.

> Mupsaes UK. TIpo6seM JTMHIBONO3THYECKON MHTEPNEPETAIIMM CTHXOTBOPHOTO TeKCTa: ABTOped. AHUCC. JIOKT.
¢unon. Hayk. — Tomkenrt, 1991. — 28 6.; MaxmyznoB H. A6nysna Kaxxop XMKOSITapyHUHT JIMHTBOTIO3THKACUTA JIOUP
// V36ex i Ba anaGuétu. Tomkent, 1987. Ne4. — B. 59-56.; Myxammamxorosa I'. 80-itimiap oxupu Ba 90- itmiap
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nazardan atroflicha tadgiq gilingan. Jumladan, badiiy va publitsistik matnlar
tahliliga doir T.Jumayev, Z.Xolmanova, R.Normurodov, Y.Sayidov, F.Babadjanov,
S.Boymirzayeva, M.Tojiboyev, A.Xalikov, A.Xasanov, S.Normamatov,
S.Maxsumova, X. Xamrayeva® va boshqgalarning ishlarida badiiy asar tilini
o‘rganish bilan bog‘liq ilmiy-nazariy muammolar to‘g‘risida so‘z yuritilgan.

Shu bilan birga Abdulla Qodiriy asarlari tilining leksik, morfologik, sintaktik
va boshga jihatlari xususida muayyan tadgiqotlar olib borilgan. Xususan,
X.Qahharova’, Z.Choriyeva®, L.Jalalova®, X.Kadiroval®, A.Qahramonov!!,
S.Ziyotoval?  kabilarmming  tadgiqot  ishlari ~hamda  O¢‘Lafasov?® va
M.Abdiyevlart®ning Abdulla Qodiriy asarlari tiliga bag‘ishlangan turkum
magolalari ham biz tanlagan mavzu doirasidagi muhim tadqgigotlardan hisoblanadi.

Biroq o‘zbek romanchiligining asoschisi — Abdulla Qodiriy romanlarida
grammatik vositalarning o‘ziga xos xususiyatlari alohida tadqiq etilmagan.

Yozuvchi romanlarida milliy xarakterni ifodalovchi grammatik birliklar
maxsus o‘rganilmagan.

Oonmiapu ¥30eK MIEhPUATHHHHAT JIMHTBONOATHK TagKuKu: Oumoi. gan. HOM3. ...xucc. aBToped. — Tomkent, 2004. —
24 6.; Uynmomen M.M. Uynnonaunr Gaauuii T Maxopatu: duton. dan. HoM3. ...ucc. asroped. — Tormkent, 2000.
—2606.

6 Kymaen T. Ymap Bokuii acapnapuaunr nuconuil xycycustiapu: ®unon. Gad. Homs... qucc. aBroped. — TolKeHT,
1997. — 24 6.; XonmanoBa 3. “lllaiiboHuiixon” HOCTOHU Jekcukacu: duinoi. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBToped. —
Tomkent, 1998. — 25 6.; Hopmypomos P. Illykyp Xonmup3aes acapJapuHHHT THI Xycycusiapu: Ouson. Gpan. Hom3.
... aucc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Caituno E. ®utpar 6aguuii acaprapu nekcuxacu: Oumnon. Gas. HOM3...
muce. aBroped). — Tomkent, 2001. — 24 6.; babamkanos @. Y36ek xaqu ApaMatapMHUHT JTUCOHHUI XYCYCHATIAPH
(bex0ynuii Ba ABioHUI npamanapu acocuaa): Ounoi. ¢aH. HOM3... qucce . aBroped. — Camapkanm, 2002. — 23 6.;
Toxuboes M. Myxamman [1laiitboHuii 1eBOHM TUIMHHUHT JIEKCUK-CEMAaHTUK Xycycustiaapu: Ounon. dhaH. HOMS...
muce. aBroped. — Tomkent, 2004. — 24 6.; XamukoB A. “I'ypyFIMHUHT TYFUINIIA~ JOCTOHW THIIMHUHT JICKCHK-
ceMaHTHK Xycycustnapu: Owmon. ¢an. Homs... mucc. — Tomkent, 2009. — 24 6.; Xommarnosa 3. “boOypHOMa”
JIeKCUKacH Tankuku: ®unon. gan. a-pu... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 52 6.; XacanoB A. Adaymma Kaxxop
XMKOSUTap! THJIMHUHT OaJMATHHA TabMUHJIOBYM JIEKCHK-CTHIMCTHK BocuTamap: Puios. (aH. HOMS3... Jucc.
aBToped. — Tomxkent, 2010. — 26 6.; HopmamaTtoB C. AGxymia ABIIOHHH MIEBPUATH JIEKCUKACHHUHT MabHOBHI-
yerryouit xycycuarinapu: Owmnon. ¢an. HOM3. ...aucc. aBToped. — Tomkent, 2011. — 25 6.; Xampaea X. O3ox
[apaduaauHOB MyOJIUCUCTHKACHHUHT THJIH Ba yciyou: @wuon. ¢a. Homs... aucc. aBtoped. — Torkent, 2012, — 27
6.; XakumoB M. Y36ek THIMIA MATHHUHT nparMaTHK Tankuau: Ouwion. gas. a-p. ... quce. — Tomkent, 2001, — 283
6., boiimup3saepa C. V36ek TIHIAa MAaTHHHHT KOMMYHMKAaTHB-TIPArMaTHK TadkunHu: Ounon. GpaH. 1-pH ... Qucc. —
Tomkent, 2010. —321 6.; Maxcymosa C. D.BoxuaoB acapiapuia KOHHOTATUBIMKHUHT U(oaananuii: Owio. daH.
HOM3. ... mucc— Tomkent, 2012. —150 6.; Xynoit6epranoa J{.C. Y36ex Twiumard Gamuuil MaTHIAPHHHT
AHTPOTONUEHTPHK TankuHu: duion. dan. n1-pu ... muce. — Tommkent, 2015. — 240 6.; Kazakosa H. Fadyp Fynom nacpwmii
acapJIapyMHUHT NIParMaJIMHIBUCTUK Taakuku: @unon. dan. 6yitnua dancada nok. (PhD) ... nuce. — Hamanran, 2019.
— 140 6.; Kobunos Y. Torait Mypox KHMCCATapMHHHT JHHIBONpPAIMATHK Xycycusraapu: dumon. dan. Gyiinua
¢ancada nok. (PhD) ... mucc. aBroped. — Camapkana, 2022. — 53 6.; Ba Gomkanap.

" Kaxxapoa X. ®pazeonorus AGnymna Kansipu: Astoped. aucc. ... kans. ¢punoi. Hayk. — Tamkent, 1985. — 28 6.

8 Yopuena 3. AGmymia KoaupuitHuHT “YTKaH KyHIap” pOMaHHIArd MaKTyGIapHUHT JIyFaBHii-MabHOBHIL Ba yCITy6uit
xycycustnapu: Oumnon. ¢an. HOM3. ...qucc. aBToped. — Tomkent, 2006. — 24 6.

% Yananosa JI. AGaymna KogupuitHuar “YTKaH KyH1ap” pOMaHHHUMHT JHHIBHCTHK TagKuKu: MUION. (BaH. HOMS3...
nucc. — Tomkent, 2007. — 122 0.

10 Kanuposa X. A6aysia Koaupuiinunr sdemusm Ba aucheMusmaan Gpoiaananum Maxopatu: Ouio. GpaH. HOMS...
nuce. — Tomkent, 2012, — 126 6.

11 Kaxpamonos A. A6aynna Koaupuitauar “Mexpo6aan yaén” pomanu nodtukacu. ®@umon. ¢gan. HOM3. ... aucc. —
Tomkent, 2000. — 136 6.

123péroma C. “Mexpobaan uaén” acapu sekcukacu: ®Ouston.dan. 6yitnua pancada nokropu (PhD) nuce.— TomkeHT,
2022. - 154 6.

13 Jlahacos V. KoaupuiHHHT H30X/I0BUMIAPHE Ky U1am Maxopati /Y 36ex i Ba anabuétu. — Tomkent, 2006, No3.
b. 56.

14 A6nues M. A6aynna Konupuii Ba ¥36ek anaduii Tim. //Tun Ba anabuér tabaumu. — Tomkent — Nel2. — B. 29.



Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Namangan
davlat universitetining o‘zbek tilshunosligi kafedrasi ilmiy-tadgiqot ishlari
rejasining “Til masalalarining antropotsentrik tadqiqi” mavzusidagi tadqiqot rejasi
asosida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi Abdulla Qodiriy romanlari matnidagi grammatik
vositalarni tahlil gilish, ijodkorning individual ijodiy manerasiga xos xususiyatlari,
tildan foydalanish mahorati, so‘z tanlash va qo‘llashdagi o°ziga xosliklari hamda har
bir til birligining asar muvaffagiyatidagi hissasini ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

jahon va o‘zbek tilshunosligida badiiy matn tahliliga doir tadgigotlarni
o‘rganish, ularga munosabat bildirish orqali Abdulla Qodiriy romanlari tilini lisoniy
tadqiq etish;

Abdulla Qodiriy asarlarida o‘z va o‘zlashma so‘z yasovchi affikslarning o‘ziga
X0S Xususiyatlari, grammatik vositalardan foydalanishning giyosiy tahlilini olib
borish;

romanlar matnida ishlatilgan mustaqil va yordamchi so‘zlar, undov va modal
birliklarning o‘ziga xos uslubda qo‘lanilishini ochib berish;

Abdulla Qodiriy romanlarida sodda gapning ifodalanishi, muallifning o‘zgalar
nutqidan foydalanish mahoratini tahliliy o‘rganish;

yozuvchining to‘ligsiz  gaplardan foydalanish mahoratini  aniqlash,
tilshunoslikda sodda gap sintaksisining takomillashish jarayonini tahliliy tadqiq
etish.

Tadgiqotning obyekti sifatida Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar”,
“Mehrobdan chayon” romanlari matni tanlangan.

Tadgiqotning predmetini Abdulla Qodiriy romanlari tilining o‘ziga xos
grammatik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiya ishida giyoslash, zidlash, tavsiflash,
kontekstual, distributiv, transpozitsion, lingvopoetik va uslubiy tahlil metodlaridan
foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Abdulla Qodiriy romanlari matnida qo‘llanilgan grammatik vositalarning
badiiy matndagi formal-funksional xususiyati, makon va zamon nuqtai nazaridan
tadrijiy taraqqiyoti ochib berilgan;

Abdulla Qodirty romanlari matnida asar muvaffaqiyatini ta’minlashga xizmat
qiluvchi mustaqil va yordamchi so‘zlar hamda grammatik shakllarning qo‘llanish
uslubi bugungi adabiy me’yorlardan sezilarli farq qilishi aniglangan;

milliy roman matnida yuksak badiiylik, nutq va mulogot manzaralarini ifoda
qilgan sintaktik birliklar hozirgi o‘zbek adabiy tili sintaktik birliklariga nisbatan
qiyosiy tadqiq qilingan va to‘ligsiz gaplar o‘zbekona nutq madaniyatini ifoda
gilishda faol ishtirok etishi asoslab berilgan;

hozirgi o‘zbek adabiy tilida milliy tilimiz sofligini saqlagan holda so‘z
yasalishini yanada rivojlantirish, nutg va mulogot shakllarini takomillashtirish
uchun mugqobil sifatida ayrim o‘zbekcha so‘zlar, yasovchi affikslar, yasalmalar
tanlab olingan va ularni amalda qo‘llash milliy ahamiyatga ega ekanligi tahlillar
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orgali dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Abdulla Qodiriy romanlari Yangi O‘zbekiston o‘quvchisining dunyoqarashini,
badiiy didini shakllantirish va yanada yuksaltirish hamda jamiyatning milliy va
ma’naviy-ma’rifiy takomilida muhim ahamiyat kasb etishi aniqlangan;

o‘zbek romanchiligi badiiy tafakkur tadrijining lingvistik omillarini tahlil va
tadqiq etish orqali chigarilgan xulosalar lingvistika sohasi uchun, xususan, o‘zbek
tili grammatikasi uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar berishi, badiily matnning
lingvistik tahlili, nutq madaniyati va uslubiyati, matn tilshunosligi, o‘zbek tili tarixi,
o‘zbek tilining tarixiy grammatikasi, hozirgi o‘zbek adabiy tili, o‘zbek tilshunosligi
tarixi kabi fanlardan yaratiladigan darslik, o‘quv qo‘llanma hamda o‘zbek tili
morfemik lug‘atining mukammallashuvi uchun xizmat qilishi asoslangan;

tadgiqot natijalari filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, ilmiy
tadgigotchilar va soha mutaxassislarining bilim va malakasini oshirishda manba
bo‘lishi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek tili
tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar gilish imkonini berganligi, muammoning
aniq qo‘yilganligi, usullar va nazariy ma’lumotlarni berishda ishonchli manbalarga
tayanilgani, metodologik mukammalligi, giyoslash, zidlash, tavsiflash, kontekstual,
distributiv, transpozitsion, lingvopoetik, uslubiy tahlil usullaridan foydalanilgani,
qator ilmiy maqola va tezislar ko‘rinishida bayon qilinganligi, nazariy fikr va
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, ushbu ish o‘zbek tili lingvopoetikasini
takomillashtirishga xizmat giladi, badiiy matnning lingvistik tahlili, nutqg madaniyati
va uslubiyati, matn tilshunosligi, o‘zbek tili tarixi, hozirgi o‘zbek adabiy tili, 0‘zbek
tilshunosligi  tarixi, shuningdek, qiyosiy-tipologik usullarni qo‘llagan holda
tilshunoslikda yangi fundamental tadqiqotlar yaratishda nazariy asos bo‘ladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati ishning ilmiy xulosalaridan oliy
ta’lim muassasalarida nazariy tilshunoslik, matn tilshunosligi bo‘yicha maxsus kurs
va seminarlar o‘tish, ixtisoslik fanlarini o‘qitish, “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”,
“Ofzbek tilshunosligi tarixi”, “O‘zbek tili tarixi”, “O‘zbek tilining tarixiy
grammatikasi”, “Badily matnning lingvistik tahlili”, “Nutq madaniyati va
uslubiyati”, akademik litseylar va umumta’lim maktablari uchun o‘zbek tili fani
bo‘yicha darslik va qo‘llanmalar yaratishda, ommaviy axborot vositalarida jadid
adabiyoti namoyandalarining o‘zbek tili rivojidagi rolini targ‘ib etishda muhim
manba bo‘lishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Abdulla Qodiriy romanlari tilining
o‘ziga xos grammatik xususiyatlarini o‘rganish asosida:

Abdulla Qodirity romanlari matnida qo‘llanilgan grammatik vositalarning
badiiy matndagi formal-funksional xususiyati, lisoniy imkoniyatlarining makon va
zamon nugqtai nazaridan tadqiqiga oid tahlillardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot
Instituti tomonidan olib borilgan FA-FI-G003 “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional

9



so‘z yasalishi (“©yHkuMOHaNbHOE CJIOBOOOpa30BaHHME B  COBPEMEHHOM
KapakajmakckoM s3bike”) mavzusidagi  fundamental loyihani  bajarishda
foydalanilgan (O‘zFA Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 3-iyundagi 1701/119-
son ma’lumotnomasi). Natijada milliy tilning sofligini saqlagan holda so‘z
yasalishini yanada rivojlantirish, nutq va mulogot shakllarini takomillashtirish,
so‘zning konnotativ ma’nolarining mustaqillashishi, yangi so‘zlarning yuzaga
kelishida milliy-ma’naviy omillarning ta’siri nazariy jihatdan asoslangan;

matn ta’sirchanligini oshirishga xizmat qiluvchi naql va maqollarda hamda
nutg va mulogot manzaralarini ifodalashda to‘ligsiz gaplarning faol ishtirok etishi
to‘g‘risidagi ilmiy natijalar O°zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoraqgalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida
bajarilgan FA-A1-G007 “Qoraqalpoq naqgl-maqgollari lingvistik tadgigot obyekti
sifatida”  mavzusidagi  ilmiy-amaliy = loythada  foydalanilgan  (O‘zFA
Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022-yil 3-iyundagi 1701/119-son ma’lumotnomasi).
Natijada nagl-maqollarning milliy-ma’naviy, ijtimoiy-tarixiy ildizlari xalq tilining
milliy tabiati bilan uzviy alogada ekanligi ochib berilgan;

nutqning ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qiluvchi mustaqil va yordamchi
so‘zlar hamda grammatik shakllarning qo‘llanishi, muallifning tildan foydalanish
mahorati, o‘ziga xos uslub yaratishida lisoniy vositalarning o‘rni va ahamiyati
haqidagi ma’lumotlardan O°‘zbekiston teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston”
telekanali orqgali efirga wuzatilgan “Munosabat”, “Assalom O°‘zbekiston”
ko‘rsatuvlarining ssenariysini tayyorlashda samarali foydalanilgan (O‘zbekiston
teleradiokompaniyasining 2022-yil 21-noyabrdagi 01-13-1924-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlarning mazmuni ilmiy dalillar bilan
boyitilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 4 ta respublika va 4 ta xalgaro konferensiyada
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 11
ta ilmiy maqola nashr etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta maqgola, jumladan, 2 tasi respublika hamda 1
tasi xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 131
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning o‘rganilganlik darajasi, maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga
mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqot usullari, ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.
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Dissertatsiyaning birinchi bobi “Abdulla Qodiriy romanlarida grammatik
vositalarning ifoda xususiyatlari” deb nomlangan. Bobning “Badiiy matnlarda
grammatik vositalarning funksional xususiyatlari” nomli birinchi faslida
tilshunoslikda badiiy matnning lingvistik aspektda o‘rganilishi masalasiga
munosabat bildirilgan, shuningdek, badily matnda qo‘llangan grammatik
vositalarning funksional-uslubiy xususiyatlari hagida fikr bildirilgan.

Jahon tilshunosligida M.M.Baxtin, N.D.Arutyunova, A.V.Maslova,
F.F.Fortunatov L.G.Babenko, M.S.Jurkova, V.V.Vinogradov, |.R.Galperin,
V.A.Pishalnikova kabi tilshunoslar tomonidan badiiy matnning eng muhim
kategoriyalari ishlab chigilgan va uni tizimli lingvistik tahlil qgilishning yaxlit
modellari taklif gilingan®®.

O‘zbek tilshunosligida badily matnning lingvistik tahlili 1.K.Mirzayev,
M.Yo‘ldoshev, M.Hakimov, G.Muhammadjonova, S.Boymirzayeva,
S.Maxsumova, D. Xudoyberganova, N.Qazaqova, O‘.Qobilov va boshgalarning
tadgigot ishlarida turli aspektlarda amalga oshirildi.!®* Aytish mumkinki, o‘zbek
tilshunosligida badiiy matnning lingvistik tadqiqiga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar
juda ko‘p. Badiiy matnning ko‘p qirrali ijod mahsuli ekanligi va har bir ijjodkorning
til vositalaridan foydalanish mahorati bir-biridan farglanishi sababli matnning bu
turi turli aspektdagi ilmiy izlanishlar obyekti bo‘la oladi.

Badiiy matn tahlilida tekshiruvchining pozitsiyasi katta ahamiyat kasb etadi.
Bunda yozuvchining estetik niyatini o‘rganish maqgsad qilinganda ‘“‘yozuvchi
markazli” tahlil amalga oshiriladi va muallifning badiiy mahorati ochib beriladi.
Agarda asar gahramonlarining ichki dunyosi, lisoniy madaniyatini tekshirish
magqsad qilingan bo‘lsa, asar “qahramoni markazli” tahlil amalga oshiriladi. Shu
bilan birga “matn markazli” tahlil ham mavjud bo‘lib, unda barcha til birliklari
badity matnni shakllantiruvchi birliklar sifatida lingvopoetik nuqtai nazardan
tahlilga tortiladi'’. Mazkur tadgiqotda “matn markazli” tahlil usuli orqali roman
matnida uchragan grammatik vositalarning shakliy va funksional xususiyatlari
bugungi adabiy me’yorga qiyoslab o‘rganildi va matnni shakllantirishda adibning
o‘ziga xos tarzdagi yondashuvi va grammatik vositalarni o‘zbek tilining milliy
tabiatiga xos tarzda qo‘llaganligi aniqglandi.

Ma’lumki, tilshunoslikda tilning holati, undagi xilma-xil xodisalar, gonun-
qoidalarni tavsiflovchi darslik va boshga o‘quv qo‘llanmalarda ham asosiy daliliy
material badiiy asarlardan olinadi. O‘zbek tilining muayyan tarixiy davrdagi holati,
undagi grammatik o‘zgachaliklarni tilning hozirgi holati bilan umumiy va farqli

15 Baxtun M.M. TIpo6neMbl HO3THKM J0CTOEBCKOro. — M., 2002, — 341 6.; Apyrronosa H.JI. Tumbl S3bIKOBBIX

sHayeHnii. Omuenka. CoOwitne. ®akt. — M.: Hayka, 1988. — 341 c.; MacimoBa B.A. JIMHIBHCTHYECKHUI
aHanmu3.OKkcnpeccuBHOCTh. — Mocksa: FOpaiit, 2018. — C.83.; ®opryHatoB ©.®D. CpaBHHUTEIBFHOE S3BIKOBEICHUE.
Jlutorpadust ¢ mammaOomucu. — M., 1898,. — 137 c.; JIMHrBUCTHYECKUN aHAU3 XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa.

[paxtukym. — M., 2009. — 465 c.; XKypkosa M.C. JIuHrBocuHEpreTHIeCKre 0COOCHHOCTH CMBICTIO()OPMUPOBAHUS B
pOMaHax-aHTHYTONMHAX. ABTOped. maucc. ... kaHa. (uaon. Hayk. — Yemstounck, 2021 — 28 6.; Bunorpagos B.B.
Pycckuii s3bIk (rpaMMaTnueckoe yueHue o ciose). 2-e¢ u3a. / M.: Beienn. mik., 1972. — 616 c.; Tekct kak 00beKT
JIMHTBUCTHYECKOTO UccienoBanus. — M.: Hayka, 1981. — 139 c.; ITumansuukoBa B. A. KoHuenTtyanbHbli aHanu3
MIOATUYECKOr0 TeKcTa. — bapHayn, 1991. — 88 c.

16 Qarang: Yuqorida ko‘rsatilgan tadqiqotlar.

17 Anmaépos T. V36ex Tunmnaru Oyifpyk Ba CYPOK KOHCTPYKIHMSUIADHHMHI JTHHIBOMOYTHK XyCycHaTnapu: DI,
¢an. 6yiinua dancada noxropu (PhD) ... nucc. aBroped. — Tomkent, 2020. — b.15.
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jihatlarini ilmiy tadqiq etish maqgsadi o‘zbek tilida yaratilgan ilk romanlar tilini
morfologik va sintaktik jihatdan tahlil gilishni taqozo etadi.

A.Qodirly romanlari matnida quyidagi grammatik vositalarning o‘ziga xos
tarzda qo‘llanishi kuzatiladi:

1. Kelishik shakllarining qo‘llanish xususiyatlari. A.Qodiriy romanlari
matnida kelishik shakllarining qo‘llanishida muallif idiostiliga xos jihatlar ko‘zga
tashlanadi. Jumladan, adib ko‘p hollarda tushum kelishigi o‘rnida jo‘nalish kelishigi
qo‘shimchasini qo‘llaganligi kuzatiladi. Masalan: Toshkand aholisi kimdan ko ‘mak
so ‘rashg‘a ham bilmaydir. (“O‘tkan kunlar”, 16-bet)

Shuningdek, romanlar matnida jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi o‘rin-payt
kelishigi qo‘shimchasi o‘rnida qo‘llangan holatlar kuzatiladi. Masalan: ... — Fagat ul
manim vositamda to ‘yni boshlash uchun sizdan izn olg ‘ali kelgan ekan. Men bu
to ‘g rig‘a sizdan javob olib bermakchi bo ‘Idim. (“Mehrobdan chayon”, 52-bet)

Adib ba’zan jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasini egalik qo‘shimchasi o‘rnida
qo‘llaydi: Bu ikki kishining bittasi gavdaga kichik, yuzga to‘la... yigit. (“O‘tkan
kunlar”, 7-bet)

Shuningdek, romanlar matnida jo‘nalish, tushum kelishiklarining belgisiz
qo‘llangan holatlari uchraydi: — Men sizning Marg ‘ilon kelganingizni bu kun
otamdan eshitdim. (“O‘tkan kunlar”, 9-bet); — Xotin ko ‘paytirib, ular orasida
azoblanishning nima hikmati bo ‘Isin? (“O‘tkan kunlar”, 11-bet)

A.Qodiriy romanlari matnida garatgich kelishigining -im shaklida qo‘llanishi
ham adib uslubining o‘ziga xosligini ko‘rsatib turadi: Agarda xon ko ‘tarish manim
qo ‘limda bo ‘Isa edi, xon qilib Otabekni ko ‘tarar edim. (“O‘tkan kunlar”, 19-bet);
Manim bo ‘Isa bir tiyin pulim yo ‘q. (“Mehrobdan chayon”, 28-bet)

A.Qodirty o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasini jo‘nalish kelishigi o‘rnida
qo‘llashi orgali ham o‘ziga xos uslub yarata olganligi kuzatiladi: So Zzingizning
to ‘g ‘rilig ‘ida shubha yo ‘q, — dedi, — ammo shuni ham qo ‘shmoq kerakki, oladirg ‘on
xotiningiz sizga muvofiq bo ‘lishi barobarida er ham xoting ‘a muvofiquttab bo ‘Isin.
(“O‘tkan kunlar”, 10-bet); Bu andishaning haqlig ida shak yo‘q, Anvar, — dedi va
dasturxondagi donlarni terib, og zig ‘a tashladi. (“Mehrobdan chayon”, 81-bet)

Misollar tahlilidan anglashiladiki, A.Qodiriy badiiy matn yaratishda o‘zbek tili
kelishiklaridan foydalanar ekan, o‘ziga xos individual uslubini yarata olgan.

2. Egalik shaklining qo‘llanish xususiyatlari. A.Qodiriy romanlari matnida
3-shaxs birlikdagi egalik qo‘shimchasining pleonastik qo‘llanishi ko‘p uchraydi.
Adib egalik qo‘shimchasini takror qo‘llash orqgali matnda ta’kid ma’nosini hosil
qgilishga erishadi:

Zaynab chetka garab ko ‘z yoshiSini to ‘kdi. (“O‘tkan kunlar”, 309-bet); Oftob
oyim ko ‘z yoshisini duv to ‘kib yubordi. (“O‘tkan kunlar”, 353-bet); Anvar o zini
favqulodda tekis ushlab borar, hozir unda boyag ‘i o ‘zgarishlarning * hech birisi ham
ko ‘rinmas edi. (“Mehrobdan chayon”, 194-bet)

3. Shaxs-son shakllarining qo‘llanish xususiyatlari. A.Qodiriy badiiy matn
yaratishda shaxs-son qo‘shimchalarini ham o‘ziga xos tarzda qo‘llab, ushbu
grammatik vositaning funksional imkoniyatlarini yanada kengaytira olgan. Masalan,
adib uchinchi shaxs ko‘plikdagi grammatik shakllarni jonli va jonsiz predmetlarga
nisbatan ham qo‘llagan. Natijada bu grammatik shaklni qabul qilgan birliklar gap
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kesimi bilan nafagat shaxsda, balki sonda ham moslashib kelgan. Masalan: Saroy
gop-gorong ‘i, tinch uyquda, ammo bu tinchlikni saroy otxonasidagi otlarning kart-
kurt xashak chaynashlari va atrofdagi xo ‘rozlarning qichqirishlarig ina buzar
edilar. (“O‘tkan kunlar”, 22-bet)

4. Zamon shakllarining qo‘llanish xususiyatlari. A.Qodiriy romalarida
kelasi zamon shaklining hozirgi zamon shakli o‘rnida qo‘llanganligi kuzatiladi.
Adib zamon shakllarini biri o‘rnida ikkinchisini qo‘llash orqali ularga o‘ziga xos
uslubiy ma’no yuklay olgan: Bo ‘Imasa aholi xong ‘a shikoyatnoma yozmaydirmi? —
Nechanchi shikoyatnomani so ‘raysiz, — dedi. (“O‘tkan kunlar”, 16-bet); Dahlizda
uni kutib turg‘an xudaychi yana tanbeh qildi: — Men sizga aytaman, Anvar.
(“Mehrobdan chayon”, 41-bet)

5. Dona son grammatik shakllarining qo‘llanish xususiyatlari. A.Qodiriy
romanlari matnida dona son grammatik shaklining qo‘llanishi zarur bo‘lgan o‘rinda
tushirib qoldirilishi kuzatiladi. Adib son shakli ko‘rsatkichini tushirib qoldirish
orqali o°ziga xos idiostilini yaratadi. Masalan: Xotining ko ‘nglingga muvofiq kelmas
ekan, muvofigini olib, xotinni ikki gil. (“O‘tkan kunlar”, 10-bet)

Xullas, A.Qodirty romanlari matnida o‘zbek tilining milliy xususiyatlari
namoyon bo‘lgan. Adib grammatik shakllarni o‘ziga xos tarzda qo‘llash orqali
ularning funksional imkoniyatlarini kengaytirishga muvaffaq bo‘lgan.

Birinchi bobning “Abdulla Qodiriy asarlarida o‘z va o‘zlashma so‘z
yasovchi affikslarning o‘ziga xos xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi faslida
adib romanlari matnidagi o‘z va o‘zlashma so‘z yasovchi affikslarning badiiy
matnda qo‘llanish xususiyatlari o‘rganilgan.

O‘zbek tiliga xos bo‘lgan muhim bir jihat borki, tilimiz tabiatiga ko‘ra asosga
birikib keladigan barcha affikslar, odatda, shu asosdan keyin qo‘shiladi. Umuman,
asos oldidan qo‘shimcha qo‘shilishi tilimiz tabiatiga Yyotdir. A.Qodiriyning
romanlari matnida fors-tojik tilidan o‘zlashgan old qo‘shimchalar deyarli
qo‘llanmagan, yasovchi qo‘shimchalar asosdan keyin qo‘shilib, yangi so‘z yasashga
xizmat gilgan. Masalan:

— Bizni kechirasiz, bek aka, — deb Rahmat uzr aytdi, — vaqtsiz kelib sizni
tinchsizladik. (“O‘tkan kunlar”, 7-bet); Anvarning “tanishsizliq va uysizliq”
fikrining aksicha fotihaxonlar ham ko ‘rinib qgoldilar,... (“Mehrobdan chayon”, 46-
bet); Hasanalining so ‘rag ‘uchig‘a bekning qiz yoqdirmaslig ‘ini sabab ko ‘rsatib,
shu kungacha uylanmay kelganligini tafsili bilan hikoya qilib berishidan so ‘ng ul
toqatsizlang ‘andek bo ‘Idi. (“O‘tkan kunlar”, 20-bet)

Ushbu qatorda togatsizlanmoq yasalmasi hozirgi o‘zbek tili grammatik
tabiatiga mos tarzda yasalgan bo‘lsa-da, bugungi kunda bu so‘zning o‘rnida
ko‘pincha betogat bo Imog sinonimidan foydalaniladi. Demak, ayrim yasama
so‘zlar faqat badiiy asarlardagina uchramoqda.

“O‘tkan kunlar” asarida juda ko‘p sof o‘zbekcha yasama so‘zlar qo‘llangan.
Ammo ulardan bugungi kunda deyarli foydalanmay qo‘yildi. Masalan: Bu
o ‘ng ‘aysiz holatdan chiqish va, so zg ‘a ulab yuborish uchun Rahmat tirishkandek
ko ‘rinar edi. — Marg ‘ilonni ganday topdingiz, bek aka, xushlandingizmi, yo?
(“O‘tkan kunlar”, 9-bet)
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Ushbu misoldagi hushlandingizmi tarzidagi o‘ziga xos yasalma ham
yozuvchining so‘z yasash mahoratidan dalolat beradi. Berilgan misoldagi
“Marg ‘ilonni ganday topdingiz” jumlasi “Marg ‘ilon sizga yoqdimi? ” mazmunida
ishlatilgan. Bunday qo‘llanish o‘sha davrda o‘zbek tiliga turk tilining ta’siri orqgali
yuzaga kelgan. U turkcha “Marg ‘ilonni nasl buldungiz” jumlasining tarjimasi
hisoblanadi. XX asrning boshlarida turk tilining o‘zbek tiliga ta’siri kuchli
bo‘lganligi sababli A.Qodiriy romanlarida ham shunday jumlalar ko‘zga tashlanadi.
Adib asarlarida qo‘llangan yasalmalarning hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi shakllari
bilan qiyosini quyidagi jadvalda ko‘rsatamiz:

Yasalmalar giyosi

Ne Asarda uchraydigan Hozirgi adabiy tildagi O‘zgarishga uchramagan
shakli shakli grammatik shakllar

1. | vagtsiz bevaqt —

2. | togatsiz betogat togatsiz

3. | tinchsizlamoq notinch gilmoq —

4. | xotinlig xotinli —

5. | rizosizliq norozilik —

6. | ixtiyorsiz beixtiyor —

7. | xabarsiz bexabar —

8. | uylanguchi uylanuvchi —

9. | e’tiborsiz bee’tibor e’tiborsiz

10. | iltifotsiz beiltifot iltifotsiz

11. | umidsiz noumid —

12. | o‘rinsiz noo‘rin 0°rinsiz

13. | to‘qig‘uchilik to‘quvchilik —

14. | fargsiz farqi yo‘q —

16 | e’tirozlanib e’tiroz bildirib —

17 | kelishimsiz g‘alati —

18 | bir oysiz bir oy bo‘lmasdan —

19 | gfarazsiz beg‘araz —

20 | hagsizlik nohaglik —

21 | nugsonsiz benugson —

22 | bahrasizlik bebahralik —

23 | ta’sirsiz ta’sir etmagan —

24 | hagsiz nohaq —

25 | parvosiz beparvo —

26 | vafosizlig bevafolik —

27 | hisobsiz behisob —

28 | ozorsizg‘ina beozorgina —

29 | rahmsiz berahm —

30 | ma’nisiz bema’ni —

31 | rioyasiz rioya etmay —

32 | nomussizona benomuslarcha —

33 | daraksiz bedarak —

34 | hushsiz behush —

35 | buklavsiz buklanmagan —

36 | kuchlanib kuch sarflab —

37 | xushlanmoq xush ko‘rmoq —

38 | yolg‘onlashidan yolg‘on gapirishidan —

[N
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Berilgan jadvalda A.Qodiriy asarlarida qo‘llangan yasalmalardagi prefiks —
suffiks, sodda so‘z — qo‘shma so‘z o‘zgarishlari qiyoslangan.

Birinchi bobning uchinchi faslida “Abdulla Qodiriy romanlarida qo‘llangan
grammatik vositalarning o‘ziga xos xususiyatlari” deb nomlangan. Ushbu faslda
“O‘tkan kunlar” romanida qo‘llangan grammatik vositalarning ifoda imkoniyatlari
Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanida qo‘llangan grammatik vositalar bilan
giyoslangan. Tahlillar “Kecha va kunduz” romanida qo‘llangan til vositalari hozirgi
o‘zbek adabiy tili me’yorlariga deyarli mos kelishini ko‘rsatdi.

“O‘tkan kunlar” romanida qo‘llangan grammatik vositalar esa bugungi adabiy
til me’yorlaridan biroz farq qiladi. Masalan: Ammo Otabek nima uchundir tez kira
bermadi. Hujra eshigi ochilg‘anidan, sham’ yoqilib, o‘rin yozilg ‘anidan go ‘yo
xabarsiz kabi ustung ‘a suyalg ‘ancha qotib turar edi. (“O‘tkan kunlar”, 21-bet)

Ushbu misolda kira bermadi (kirmadi), ochilg ‘anidan (ochilganidan), o ‘rin
yozilg ‘anidan (o ‘rin yozilganidan), xabarsiz kabi (bexabardek) tarzidagi hozirgi
adabiy tildan farq giluvchi grammatik shakllar mavjud.

Cho‘lponning “Kecha va kunduz” asaridan keltirilgan quyidagi parchada esa
grammatik shakllar kam holatda o‘zgarishga uchragan: — Qachon? Zebining bu kalta
savolidan Salti ko‘p narsani angladi. Bu savol Zebining iloji bo‘lsa shu kun
paranjisini qo ‘liga olib (vopinib ham o ‘tirmasdan!), shu yerdan uzoglashmoq uchun
talpinganini ko ‘rsatardi. Shu uchun Salti: — Men sizni olib ketgali keldim, aylanay!
— dedi. Va ikki yosh bola nihoyasiz quvonchlar ichida yana bir-birlariga
chirmashdilar... (Cho‘lpon. “Kecha va kunduz”, 9-bet)

Ushbu misolda qo‘llangan ketgali, nihoyasiz so‘zlarida grammatik va so‘z
yasalishidagi farqlar kuzatiladi. Ushbu so‘zlar hozirgi adabiy tilda ketgani, benihoya
tarzida faol ishlatiladi.

A.Qodirty “O‘tkan kunlar” romani orqali xalgning milliy ongini uyg‘otish
magqsadida “xon zamonlari”’dan so‘z ochib, bo‘lib o‘tgan ayanchli vogealardan
xalqqga saboq berishga erishgan. Vogealarni o‘quvchiga yorqin, ishonchli tasvirlab
berish uchun o‘sha davr tilini batafsil o‘rgangan va qahramonlar nutqini
individuallashtirishda ham o‘ziga xos grammatik vositalardan foydalangan.
Quyidagi misollarda ajratib ko‘rsatilgan birliklar adibning individual nutq
yaratishda grammatik vositalardan unumli foydalanganini ko‘rsatadi: Hasanali
Otabekda shu kungacha ko ‘rilmagan qiziq bir holatka besh-olti kundan beri
ajabsinib yurar edi. Hasanalini ajabsindirgan holat ham bekning shuning singari
xayol ichida barchani unutib qo ‘yishi va boshqa ishlarga e tibor va parvosizligi edi.
(“O‘tkan kunlar”, 21-bet)

A.Qodirty romanlarida shu zaylda bor mahorati bilan o‘zbek adabiy tilining
boyligini, o‘zbek tilining keng imkoniyatlarini namoyish etgan.

Tadqiqotning ikkinchi bobi “Abdulla Qodiriy romanlari tilining morfologik
xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, uning birinchi faslida “Abdulla Qodiriy
romanlarida ishlatilgan so‘zlarning morfologik tavsifi”ga e’tibor qaratilgan.
A.Qodiriyning so‘z turkumlaridan foydalanish mahorati haqida muayyan tasavvur
hosil qilish uchun uning romanlarida qo‘llangan ayrim morfologik birliklar tahlilga
tortildi.
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Badiiy asar murakkab tuzilishga ega bo‘lganligi bois, unda matnlarning barcha
mazmuniy turlari uchraydi. Shu jihatdan A.Qodiriy romanlarida so‘z turkumlarining
ulushi ayrim matnlarning morfologik tahlili orgali aniglanib, quyidagi xulosalarga
kelindi:

hikoya mazmunli matnda fikr, asosan, ot va fe’l turkumiga doir so‘zlar asosiga
qurilgan;

tasvirly matnda muallif, asosan, tub so‘zlardan foydalangan, faqat fe’l so‘z
turkumiga doir birliklar qo‘shma so‘z shaklida ifodalangan;

dialogik matnda olmosh so‘z turkumiga doir birliklar miqdori ortib borgan.

Adib, shuningdek, asarlarida juft va takroriy so‘zlardan ham mahorat bilan
foydalangan: “Yur, yur, itbachcha, jinni-minni bo ‘Idingmi?” (“O‘tkan kunlar”, 185-
bet)

Yana bir xarakterli jihat shundaki, A.Qodiriy romanlarida janub, shimol, sharg,
g ‘arb otlari ko‘cha yo‘nalishlari va bino qismlariga nisbatan qo‘llangan: “Chuh”
dedi. Ot ko ‘chaning sharqig‘a qarab ketdi. (“O‘tkan kunlar”, 186-bet); Sultonali
MIirzo yura-yura o ‘rdaning chap muyushiga, qorovul yigitlardan birining yaqinig ‘a
yetib, u bilan so ‘rashdi, bir-ikki og ‘iz so zlashib, o ‘rdaning sharqig‘a yuzlandi.
(“Mehrobdan chayon”, 107-bet)

Adib asarlari tahlili shuni ko‘rsatadiki, muallif yashagan davrda jamiyat shariat
hukmlari asosida tartibga solinganligi, hatto vaqt o‘lchovlari ham namoz o‘qish
vagtlari nomi bilan bog‘liq holda ifodalanganligi anglashiladi. Bu holatni quyidagi
misolda kuzatish mumkin: Undan keyin siz zindon xabarini bilib, xuftan chog ‘i
menim oldimg ‘a kelingiz, Qobil aka. (“Mehrobdan chayon”, 143-bet)

O‘zbek tilida fe’llarning sifatdosh shaklini hosil qiluvchi morfologik
ko‘rsatkichlar turli xil bo‘lib, A.Qodirty romanlari matnida faol qo‘llangan
sifatdoshning -guchi varianti bugungi davrga nisbatan istorizm hisoblanadi.
Masalan: Chigqg ‘uchi darboza yonida turg ‘an otligdan cho ‘chibmi va yo o ‘zichami
so ‘radi: — Kim otda turg ‘an? — Man, — dedi Otabek va o ‘zining mantiqsiz javobidan
o ‘ng ‘aysizlanib tuzik javob berishka og zini jo ‘blag ‘an ham edi, chiqg‘uchi “siz
kimsiz?” degan savol bilan uni to ‘xtatib go ‘ydi. (“O‘tkan kunlar”, 186-bet)

— Marg ilong‘a shom vagtida kirgan edim, ko ‘zlagan joyimni topolmay
adashdim... — Qani bo ‘Imasa, juring biznikiga, mehmon, — aytkuchining so z
ohangidan o ‘rtoqliq bo ‘yi kelib Otabekning dimog ‘iga ursa ham: — Rahmat sizga
aka dedi... (“O‘tkan kunlar”, 187-bet)

Mazkur parchalarda qo‘llangan chiqg‘uchi, aytkuchi sifatdosh shakllari matnga
tarixiy ruh berib turibdi.

A.Qodirty romanlarida ayrim fe’llarning sinonimi qo‘llanish doirasidan
tashqariga chigqqanligini sezish mumkin. Masalan, “O‘tkan kunlar” romanida
shaxslarga nisbatan qo‘llanilishi kerak bo‘lgan harakat qilmoq, urinmoq, intilmoq
fe’llari narsaga nisbatan ishlatilgan: — Man... bir musofir g ‘arib, — deb javob berdi-
da, negadir tomishka intilgan ko z yoshisini kuch bilan to ‘xtatib qoldi. (“O‘tkan
kunlar”, 187-bet)

Ma’lumki, go ‘nmogq fe’lini aslida insonga nisbatan to‘g‘ridan-to‘g‘ri ishlatib
bo‘lmaydi, ammo adib uni insonga nisbatan ishlatib, funksional imkoniyatini yanada
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kengaytirgan: Eshikni ochishi bilan: — Otdan go ‘ningiz, mehmon, — dedi... (“O‘tkan
kunlar”, 187-bet)

A.Qodirly romanlarida yana bir xarakterli so‘z qo‘llash holati kuzatiladi. Adib
o‘zbek tilida yemoq, ovgatlanmoq, taomlanmoq so‘zlari bo‘la turib, personaji
nutqida xo ‘rak qgilmoq so‘zini qo‘llaydi: — Yo ‘I bilan albatta ochigqansiz, savzi-piyoz
va go ‘shtlarim hammasi tayyor, faqat o ‘chogqa olov yogsam, xolos, o zim ham hali
xo‘rak qilg‘anim yo‘q, ko‘b emas ozg‘ina, bir chimdimgina gilaman. (“O‘tkan
kunlar”, 188-bet)

Aslida ovgat, xo‘rak, taom, yemish sinonimik gatorida taom so‘zi shaxsga
nisbatan ishlatiladi. So‘zlashuvda esa ovgat so‘zi faol qo‘llaniladi. Fors-tojik tiliga
mansub xo rak so‘zi qushlarga nisbatan ishlatiladigan ot hisoblanadi. Bu so‘z
asosida yasalgan xo ‘rak gilmoq fe’lining qo‘llanishi yozuvchining o‘ziga xos so‘z
qo‘llash uslubi bo‘lib, ta’sirchanlik uchun xizmat gilgan.

A.Qodiriy romanlarida ovgat oti o‘rnida tomoq; ovgat gilmoq fe’li o‘rnida
tomoq qilmoq fe’lining ishlatilishi ham adibning so‘z qo‘llash uslubiga xos
xarakterli jihatdir: Tushlik osh vaqgti bo ‘ldimi, nima tomoq gilsamikin? Kumush
Zaynabka garadi: Nima tomoq buyuramiz? Sizdan so ‘rayapti... Zaynabnisa yaxshi
ko ‘rgan tomoqgni qilingiz, — dedi Kumush. Lag‘mon gilaymi? — deb Oybodoq
Zaynabka garadi. Tomoqgqa ishtihom yo'q, o ‘zingiz bilganingizcha qilabering.
(“O‘tkan kunlar”, 339- bet)

Adib romanlarida qo‘llangan fe’l so‘z turkumiga xos ayrim so‘zlarning
yasalishi hozirgi adabiy til goidalariga unchalik muvofig kelmaydi. Masalan, -la fe’l
yasovchisining turli asoslardan fe’l yasashi ma’lum. Ammo bu yasovchining
yolg‘on so‘ziga qo‘shilib kelishi biroz o‘ng‘aysiz: Otabek o ‘zining qip-qizil
yolg ‘onlashidan vijdoni oldida gizarindi. (“O‘tkan kunlar”, 189-bet)

A.Qodiriy romanlarida sifatning giyosiy darajasini hosil giluvchi -roq affiksi
mumtoz adabiyotda qo‘llangani kabi -rak shaklida ishlatilgan. Bu holat ham
adibning badiiy nutq yaratishda grammatik vositalardan foydalanishidagi o‘ziga xos
uslubini ko‘rsatadi. Masalan: Miyasi hanuz tuzukrak muhokamaga qobil emas,
kutilmagan bu hodisa o°zi uchun foydaligmi, zararlikmi — imtiyoz gilolmas edi.
(“Mehrobdan chayon”, 109-bet)

Bobning ikkinchi faslida “Abdulla Qodiriy romanlarida qo‘llangan yordamchi
birliklarning o‘ziga xos xususiyatlari” masalasi yoritilgan. Ma’lumki, bog‘lovchi va
ko‘makchilarning asosiy funksional belgisi “bog‘lash” bo‘lib, bu vazifa ular uchun
o‘zgarmas, barqarordir. Yuklamaning o‘ziga xos xususiyati shundaki, ular so‘z yoki
gapga so‘roq, ta’kid, kuchaytiruv, ayirish-chegaralash, o‘xshatish kabi qo‘shimcha
ma’no beradi va funksional “bog‘lash” belgisiga nisbatan beqaror, o‘zgaruvchan
sanaladi, ya’ni “bog‘lash” belgisi unda bo‘lishi ham, bo‘lmasligi ham mumkin?®,
A.Qodirly romanlarida yordamchi so‘zlarning ushbu funksiyalari bevosita yuzaga
chiggan.

Adib romanlari matnida eng faol qo‘llangan yordamchi so‘z bu yuklamadir.
Aynigsa, so‘roq yuklamalari personajlar nutgida faol ishlatilgan. Masalan:

18 Sayfullayeva R., Mengliyev B., Bogiyeva G., Qurbonova M., Yunusova Z., Abuzalova M. Hozirgi o‘zbek adabiy
tili. — Toshkent, 2010. — B.393.
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1. —Salomat bo ‘lingiz, — dedi Rahmat, — shuni ham sizdan so ‘rayin: o ‘lturishka
begona kishilar ham aytilsa mumkinmi, ozor chekmasmisiz? (“O‘tkan kunlar”, 13-
bet)

2. — Hokimingiz juda zolim emish, bu to ‘g ri so‘zmi? — To ‘g ‘ri so z, — dedi bek.
(“O‘tkan kunlar”, 15-bet)

Birinchi misoldagi aytilsa mumkinmi grammatik shaklining qo‘llanishi oz
davri uchun o‘rinli. Ammo bugungi mulogotda uning o‘rnida ishlatiladigan aytilsa
bo ‘ladimi grammatik shakliga nisbatan unda ruxsat so‘rash qat’iyroq ifodalanadi.
Ruxsatning ozor chekmasmisiz tarzida so‘ralishi nutqiy madaniyatni ifoda etadi. Bu
o‘rinda yuklama o‘rnining o‘zgartirilishi (ozor chekmaysizmi) mulozamatni yo‘qqa
chigarishi mumkin.

“O‘tkan kunlar” romani eski o°bek tilining tugallangan davri va hozirgi o‘zbek
adabiy tilining boshlanish davrida yozilganligi inobatga olinsa, adib ikkinchi
misoldagi “Hokimingiz juda zolim emish, bu to ‘g ‘ri so zmi?”” jumlasini eski o‘zbek
tili an’analariga asoslangan holda shakllantirgan degan xulosaga kelish mumkin. Bu
jumla bugungi adabiy til me’yorlariga ko‘ra quyidagi tuzilishga ega bo‘ladi:
Hokimingiz juda zolim emish, bu so z to ‘g rimi?

O<zbek tilshunosligida kabi ko‘makchisi bosh kelishikdagi ot, sifatdosh ba’zan
garatgich kelishigidagi olmoshlar bilan keladigan ko‘makchilar safiga kiritiladi.*®
A.Qodiriy romanlari matnida kabi ko‘makchisi -dek, -day morfologik shakllari
o‘rnida yasama sifat bilan qo‘llanib, o‘xshatish, qiyoslash ma’nolarini ifodalab
kelgan. Bu o‘rinda ham yozuvchi o‘ziga xos uslubdan foydalanib, xabarsiz kabi,
o ‘runsiz kabi, ixtiyorsiz kabi singari ko‘makchili qurilmalar hosil qilgan. Masalan:

1. Hujra eshigini ochilganidan, sham’ yoqilib, o ‘rin yozilganidan go ‘yo
xabarsiz kabi ustunga suyalgancha qotib turar edi. (“O‘tkan kunlar”, 16-bet)

2. ... Ammo eng keyingi — “bogiy so zni Shayxi Sa diydan o ‘qursiz deb xatni
muxtasar qildim” jumlasi bir oz o ‘runsiz kabi edi. (“Mehrobdan chayon”, 119-bet)

Bundan tashgari kabi ko‘makchisining qaratqich kelishigini olgan kishilik
olmoshlari bilan kelishi holatlari ham kuzatiladi: Og ‘ir dagiqgalarda arzimas gapni
ko ‘ngilga olish sizning kabi olijanoblar ishi bo ‘lur, deb kim o ‘ylasin. (“Mehrobdan
chayon”, 120-bet)

Bu o‘rinda yozuvchi olmoshga -ning qo‘shimchasini qo‘shish orgali ta’kid
ma’nosini hosil gilgan.

Ikkinchi bobning uchinchi faslida “Abdulla Qodiriy romanlarida undov va
modal so‘zlarning qo‘llanilishi” masalasi tahlil qilingan. Ma’lumki, har bir millat
tilida o‘ziga xos ifoda tarziga ega undov so‘zlar mavjud. O‘zbek tilida ham milliy
xususiyatga ega shunday undov so‘zlar borki, suhbat davomida ulardan
foydalanilmasa, subyektiv munosabat aniq yuzaga chigmaydi. Bu kabi birliklar
nutqiy vaziyatga mos ravishda qo‘llaniladi. A.Qodiriy romanlari matnida ham
personajlar nutqida undovlar turli nutq vaziyatlarida o‘ziga xos ma’nolarda
ishlatilgan:

1. Iztirobni ifodalash: Kumushbibi ortiq chidalmadi, go ‘rqunch bir tovush bilan
hayqirdi: Oh, o ‘laman, ko ‘b so zlama! (“O‘tkan kunlar”, 50-bet)

19 ¥36ex Tiim rpaMmatukacu. — Tommkent, 1975 — B. 542
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2. Ishonchni ifodalash: Rayimbek dodxohning yonidagi bizga tanish olabayroq
to ‘nlik kishi Hasanalini ko ‘rishi hamono: — Ha-a-a, bizning Hasanali-ku! — dedi, —
kel, Hasan ko ‘rishaylik, Otabek esonmi? (“O‘tkan kunlar”, 87-bet)

3. Mamnuniyat tuyg‘usini ifodalash: Qo ‘rboshi tizasi ustiga ko ‘ndalang
qo ‘yg ‘an qilichining ikki tarafidan bosib, bir qgo ‘g ‘alib qo ‘ydi: — Bali, bali, mulla
Homid, munday og‘aynilarning sadaqasi ketsang ham arzir, — dedi tomoglarini
qirib kuydi: — Shu kunlarda o ‘g ‘ilchalarning yoshi yetib, sunnati nabiyunani bajo
keltirish takozo etadir... (“O‘tkan kunlar”, 91-bet)

4. Taajjubni ifodalash: Dadam musallas qovoq, oyim mosh gqovog, men bel
govog... — dedi. Kulishdilar. Ermakchilardan bittasi yugorida osilgan govoqni
ko ‘rsatib ajablandi: — 1yi-iyi, anuv kimning govog ‘i-ya? (“O‘tkan kunlar”, 154-bet)

5. Tashvishlanishni ifodalash: Shokirbekning kecha ertalab chiqg ‘anidan beri
daraksiz ketishiga tashvishlanib o ‘lturgan usta Alim uni yo ‘lakda ko ‘rishi bilanog
so ‘radi: — Byyy, barakalla sizga, Shokirbek, qayog ‘larda qolib ketdingiz? Juda ham
tashvishlandim-da o zim... Nega bir kunda bunchalik o ‘zingizni oldirib qo ‘ydingiz?
(“O‘tkan kunlar”, 224-bet)

6. So‘zlovchining vaziyatga bo‘lgan munosabatini ifodalash: Qutidor gizining
peshonasini ushladi: — Ey-ha, Kumush, hali issig ‘ing bor, — dedi. (“O‘tkan kunlar”,
29-bet); — Hag olib berishka men kafil. — Ey-ha, men ololmag ‘anni siz olarmidingiz?
(“Mehrobdan chayon”, 90-bet)

Dissertatsiyada A.Qodirlty romanlari matnida qo‘llangan modal so‘zlarning
ham funksional-stilistik xususiyatlari ochib berildi.

Tadgigotning uchinchi bobi “Abdulla Qodiriy romanlari tilining sintaktik
xususiyatlari” deb nomlangan. Bobning “Abdulla Qodiriy romanlarida sodda
gapning ifodalanishi” nomli birinchi faslida romanlar matnida qo‘llangan sodda
yoyiq, sodda yig‘iq, egali va egasiz gaplarning ifoda imkoniyatlari yoritilgan.

A.Qodirly o‘zbek tili grammatik tabiatidan kelib chiqib sintaktik birliklarni
shakllantirish borasida ham o‘ziga xos uslubga ega ijodkordir. Romanlari matnining
sintaktik tahlili orgali adibning kommunikativ magsadini namoyon gilishda ganday
tuzilishdagi gaplardan foydalanganligini aniglash mumkin. Quyidagi misolda adib
savolni ifoda etishda sodda yig‘iq gapdan foydalangan bo‘lsa, javobni aks ettirishda
yoyiq gap shaklini qo‘llagan. Masalan: Qutidor qizini kuzatdi: — Tuzikmisan,
qizim? — Yo ‘g, otajon, boshim hamon og rib turadir. (“O‘tkan kunlar”, 29-bet)

O‘zbek tilida dialogik matnlarda birinchi va ikkinchi shaxs kishilik
olmoshlarining tushirib qoldirilish ko‘p kuzatiladi. A.Qodiriy romanlari matnida
ham sodda yig‘iq gaplarda eganing tushirib qoldirilishiga ko‘plab misollar uchraydi:
— Bilmayman, — dedi. — Xudo xayringizni bersin... — Kesatmang. (“O‘tkan kunlar”,
345-bet); Shu kezda uyning eshigi ochildi-da, yanga tomonidan qarshilandi. —
Kiringiz, bek. (“O‘tkan kunlar”, 60-bet)

Asarning eng muhim nugqtalaridan biri hisoblangan — gahramonlarning ilk
yuzma-yuz uchrashuvi aks etgan matnda Kumushning Otabekka aytgan gapi ham
juda sodda va gisga, ammo aksariyat suhbat jarayonlarida egasiz gaplarni faol
qo‘llab kelgan muallif bu o‘rinda ega va kesimdan iborat gap tuzadi:
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Shundan keyin bir necha gadam bosib Otabekning pinjiga yaqin keldi va
esankiragan, hayajonlang ‘an bir tovush bilan so ‘radi: — Siz o ‘shami? — Men o ‘sha,
— dedi bek. (“O‘tkan kunlar”, 61-bet)

Quyida esa harakatni bajaruvchi shaxsga urg‘u berish magsadida ega
ifodalangan: — Siz hovligmang, bek, — dedi... (“O‘tkan kunlar”, 329-bet)

Adib romanlari matnining sintaktik tahlili jarayonida uning qo‘shma gaplarga
garaganda sodda gaplardan ko‘proq foydalanganligi aniglandi. Bundan yozuvchi
asarlari matni xalq tiliga yaqin, sodda sintaktik strukturaga ega degan xulosaga
kelish mumkin.

Bobning ikkinchi fasli “Abdulla Qodiriy romanlaridagi ko‘chirma gapli
qo‘shma gaplar tahlili” deb nomlanib, unda romanlar matnida qo‘llangan
ko‘chirma va o‘zlashtirma gaplarning o‘zaro nisbati, ko‘chirma gap va muallif
gapining bir-biriga nisbatan joylashuvi va funksional-stilistik xususiyatlari
yoritilgan.

A.Qodirty romanlari matnida ko‘chirma va o‘zlashtirma gaplarning
qo‘llanilish nisbati bir-biriga mutanosib kelmaydi. Adib o‘z asarlarida o‘zlashtirma
gapdan deyarli foydalanmagan. Biroq o‘ziga xos ko‘chirma gapli qurilmalar uning
romanlari matnida ko‘p uchraydi. Masalan, adib ba’zan xabarning ishonchli
bo‘lishini ta’minlash magsadida rasmiy maqomga ega bo‘lgan ko‘chirma gaplarni
matnga olib kirgan. Bunday ko‘chirma gaplar xalq orasida og‘izdan-og‘izga o‘tib
yurgan bo‘lsa ham, ko‘chirma gap shaklini saqlab qolganligi kuzatiladi: Qo ‘gondan
har kun deyarlik xabarlar kelib turar edi. “Qo‘qon sipohi tomonidan Toshkand
o‘raldi” degan xabarga endi o‘n besh kunlab vaqt o ‘tgan edi. Ammo hanuz —
“Toshkand olindi” degan gap yo‘'q edi. Kechadan beri kishilar og zida:
“Normuhammad qushbegi yaralangan, Qo‘qon yigitidan bir yarim mingi
qirilgan” degan xabar yurib ketdi. (“O‘tkan kunlar”, 38-bet)

A.Qodiriy romanlari matnida qo‘llangan ko‘chirma gap va muallif gapining
bir-biriga nisbatan joylashuv tartibi turlicha bo‘lib, ma’lum bir stilistik magsad
uchun xizmat gilgan. Masalan: — O ‘zingizga ma 'lumki, — dedi tuzuklanib Hasanali,
— Marg‘ilon kelganimizga yigirma besh kun, bir oylar chamasi fursat o ‘tdi.
(“O‘tkan kunlar”, 40-bet)

Bu o‘rinda muallif gapi ko‘chirma gap orasida kelgan. Umuman, “O‘tkan
kunlar” romanida muallif gapining ko‘chirma gap o‘rtasida kelish hollari ko‘p
uchraydi.

Romanlar matnida qo‘llangan ko‘chirma gaplar ifoda maqgsadiga ko‘ra har xil.
Masalan, quyidagi misollarda ko‘chirma gaplar darak va so‘roq gaplar shaklida
berilgan:

1. — Huzuringizga kelishimning bosh sababi ham shundandir, — dedi Hasanali.
— Bu to ‘g rig ‘a siz ganday yo ‘llar ko ‘rsatasiz va nima kengashlar berasiz, albatta,
shunga garab bir ish gilamiz, deb xizmatingizga keldim. (“O‘tkan kunlar”, 41-bet)

2. — Nozik gap, — dedi oxirda Ziyo aka, — agar biz Otabekni bu yerdan
uylandirib qo ‘ysak, hoji bizdan xafa bo ‘Imasmikin? (“O‘tkan kunlar”, 41-bet)

O‘zbek tilida o‘zgalar fikridan foydalanishning mazkur shakli o‘ziga xos
belgilangan qoliplariga ega, birog A.Qodiriy romanlarida nazariy qoidalarga
muvofiq kelmaydigan o‘rinlar ko‘p ko‘zga tashlanadi: Garchi muddao kun kabi
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oshkora bo ‘Igan bo ‘Isa ham nima uchundir qutidor yana o ‘zini tag ‘ofilga solib
so‘radi: — U Kimning qizi emish? Ziyo shohichi qutidor tarafidan o ziga
beriladirgan shu savolni kutib turg ‘an edi. — Sizning karimangiz, — dedi. (“O‘tkan
kunlar”, 43-bet)

Asarda muallif gapining kesimi so ‘ramog va demoq fe’llari bilan ifodalangan
bo‘lib, so ramog fe’liga nisbatan demoq fe’li ko‘p qo‘llangan deyish mumkin: —
Xotin, sen hali eshikdagi sovchilardan xabarsizdirsan? — dedi. (“O‘tkan kunlar”,
45-bet)

Ko‘chirma gaplarni berishdan oldin A.Qodiriy muallif gapini g‘ayrioddiy
tarzda ifoda qiladi: Hasanali endigi o ‘lturishni ortigcha topib o ‘rnidan turdi,
hujrasiga kirar ekan, boshini chaygab o ‘zicha so‘zlandi: — Bek oshiq! (“O‘tkan
kunlar”, 24-bet)

Ko‘chirma gap muallif gapini o‘z ichiga olganda muallif gapidan so‘ng ham
holatni anglatuvchi kiritma shaklidagi yana bir sodda gap berilgan holatlar ham
uchrab turadi: — Bu muhokamang to‘g‘ri. Ammo otangni ham shu jonivorlar
orasig ‘a qo ‘shib o ‘ltirishing qisqalig ‘ingdir,— dedi. Ko‘ziga yosh oldi. — O ‘zing
o ylab ko ‘r o ‘g ‘lim, o z qo ‘limiz bilan o zimiznikini kesishimizdan mamlakat uchun
ganday foyda bor? (“O‘tkan kunlar”, 292-bet)

Uchinchi bobning uchinchi faslida “Abdulla Qodiriyning to‘ligsiz gaplarni
ifodalash mahorati” ochib berilgan. Ushbu faslda yozuvchining turli o‘rinlarda
turli gap bo‘laklarini tushirib qo‘llashi misollar orqali yoritilgan.

Ma’lumki, fikr ifodalash uchun tanlanadigan til birliklari nutq vaziyatiga mos
bo‘ladi, ya’ni vaqt tig‘iz bo‘lishi, so‘zlovchiga tinglovchining munosabati boshga
noverbal vositalar orqali ma’lum bo‘lishi kabi omillar ba’zan nutqda to‘liq yoki
to‘ligsiz gaplardan foydalanishga asos bo‘ladi. Baribir ham nutq tejamkorlikni
yoqtiradi. Shu nuqtai nazardan to‘ligsiz gaplar so‘zlashuv jarayonining asosiy ifoda
vositasi bo‘lib kelmoqda.

Adib ko‘p hollarda so‘zlovchining bergan savoliga javob berishda juda ham
qisqa ifodalarni qo‘llaydi. U suhbat mazmuni ma’lumligi inobatga olinib, gapning
mantiqiy markazi hisoblanmish kesimnigina qo‘llaydi:

1. — Kumushning o ‘zi yigit to ‘g ‘risidan hech narsa bilmaydirmi?

— Biladir, — dedi... oyim, uning oldida biz jo ‘rttaga kuyavni maxtashamiz, lekin
bu maxtovlarni eshitgusi kelmay, qaytag‘a yig'isinig‘ina ortdiradir. (“O‘tkan
kunlar”, 53-bet)

2. — Qayg ‘irma, Oftob, — dedi, — kuyaving bunchalik suluv bo ‘Isa, gap-so zda
tenggi bo‘lmasa, hali chimildigda qizingning pechak guldek bo lib eriga
chirmashqanini ko ‘rarmiz. (“O‘tkan kunlar”, 53-bet)

3. — Oh, opajon, — dedi umidsizcha oyim, — manim bunga ko ‘nglim
chopmaydir. — Chopsin, Oftob. (“O‘tkan kunlar”, 53-bet)

Ba’zan berilgan savollarga javob berishda so‘zlovchining qaysi bo‘lakka urg‘u
berayotgani inobatga olinadi. Shu ma’noda gapda muloqotga kirishuvchilarga
ma’lum bo‘lgan vositasiz to‘ldiruvchi tushirilishi ham kuzatiladi: —Dunyoning ishi
bitar emishmi, bek aka. Xo ‘b desangiz, do ‘konni yopaman. Otabek yargirab chiqib
kelgan quyoshg ‘a garadi: — Yoping bo ‘Imasa, — dedi. (“O‘tkan kunlar”, 286-bet)
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Quyidagi misolda esa aniglovchi tushirib goldirilgan: Darbozabon bekni tanib
qo‘l qovishtirdi: — Tagsir, qgipchoqlar. — Gunohlari nima ekan? (“O‘tkan kunlar”,
289-bet)

Tahlil davomida ma’lum bo‘lgan eng muhim jihat bu — barcha to‘ligsiz
gaplarda kesimning mavjud bo‘lishi edi. Biroq ba’zan kesimlar ham tushirilishi
kuzatiladi: — Sizga bosh-oyog ¢ kiyim. (“O‘tkan kunlar”, 53-bet)

Mulogot jarayonida ham asarlardagi personajlar nutgini ifodalovchi
dialoglarda ham, odatda, savol to‘liq gap shaklida, javoblar esa to‘ligsiz bo‘lar edi,
biroq A.Qodiriyda buning aksini ko‘proq kuzatish mumkin:

1. Bu so zdan Oftob oyim bezong ‘lab tushti va eriga qarshi rizosizlik vaziyatini
oldi: —Musofir-ku? Oftob oyimning bu so ‘zi bilan qutidor bosh gashib oldi va
umidsiz bir tovushda: — Men ham shunisiga hayron bo ‘lib qoldim, — dedi.— Yo ‘qsa
o ‘zi ayni biz qidirg ‘an, har to ‘g ‘rida ham yetuk bir yigit edi. (“O‘tkan kunlar”, 45-
bet)

2. Oftob oyim endi ikkinchi turlik yol bilan ketdi: —Uylanganmi, yo‘qmi? —
Uylanmagan. Buni qaysidir bir majlisda uning qulidan eshitkan edim. — Yoshi
nechalarda bor? — Ko ‘b bo ‘Isa yigirma besh yoshlarda bo ‘lur, bo ‘Imasa yigirma
ikki-yigirma uchlardan oshgan emas. (“O‘tkan kunlar”, 45-bet)

Aslida gap tarkibida eganing ishtirok etmasligi ham jumlaning to‘ligsizligini
bildiradi.

Asarda bir fikrni to‘ligsiz gap orqali ifodalab keyin yana to‘ldirish o‘rinlari
ko‘plab uchrashi yozuvchining gap qurilishiga o‘ziga xos tarzda yondashganini
ko‘rsatadi: — Nimabalo, kuyaving ko rksizmi? — O ‘zim ko rmadim, — dedi Oftob
oyim, — ammo ko ‘rguchilarning so‘zlariga qarag‘anda o‘xshashsiz ko ‘rkam,
tengsiz aglli bir yigit emish... (“O‘tkan kunlar”, 52-bet)

A.Qodiriy romanlari tilining ahamiyatli jihati shundaki, undagi vogealar
muallif yashagan davrdan oldin sodir bo‘lgan, yozuvchi o‘sha davrni aks ettirish
uchun davr tilini o‘rgangan. XX asr boshlaridan o‘zbek tili grammatikasiga rus
tilining ta’siri bo‘lganligi ayon. Shu sababli o‘rganilayotgan asar tilida milliy
grammatikaning asoslarini ko‘rish mumkin. “O‘tkan kunlar” romani xalq orasida
juda ommalashgani, hatto o‘qishni bilmaydiganlar ham eshitib zavglangani bejiz
emas, chunki asar xalqchil tilda yozilgan, demak, uning grammatikasi ham sun’iy
€emas.

XULOSA

1. Romanlarning til xususiyatlari chuqur lingvistik — lingvopoetik,
lingvodidaktik, lingvomadaniy, kognitiv-pragmatik va lingvoma’naviy tadqiq
etilishi lozim. Badiiy asarlarda qo‘llanilgan ayrim bugungi kun uchun zarur bo‘lgan
grammatik vositalardan bugungi kunda foydalanish, ularni muloqot jarayoniga olib
kirilishi lozim.

2. XX asr boshlarida o‘zbek tili grammatikasiga rus tilining ta’siri bo‘lganligi
e’tiborga olinsa, biz o‘rganayotgan asarlar tilida milliy grammatikaning asoslarini
ko‘rish mumkin. “O‘tkan kunlar” romani Xalq orasida juda ommalashgan, chunki
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asar xalqchil tilda yozilgan, ya’ni undagi grammatik vositalar o‘zbek tili tabiatiga
mos tanlangan.

3. Grammatik vositalar — kelishik qo‘shimchalarining so‘zlarni bog‘lashdagi
vazifalarini roman tahlillari asosida qayta ko‘rib chiqish lozim, chunki ayrim
kelishik shakllarining ko‘makchilar bilan birikishi mavjud qoidalarga muvofiq
kelmaydi. Qaratgich va jo‘nalish kelishigi, ega bilan kesimning shaxs-sonda
mosligining ifodalanishini belgilovchi mezonga asardagi misollar mos kelmaydi,
ya’'ni ega 3-shaxsda jonsiz predmetlarni, insondan tashqgari hodisalarni ifodalasa,
kesim bilan sonda moslashmasligi kerak edi, biroq romanda moslashgan o‘rinlar
bor, bu ham o°‘zbek tili garammatikasining zarur o‘rinlarini takomillashtirishda qo‘l
kelishi mumkin.

4. O‘zbek tilining tabiatiga mos kelmaydigan so‘z yasovchi old qo‘shimchalar
tilimizda faol qo‘llanadi, ammo milliy roman matnida bunday hosilalar deyarli
uchramaydi. Muallif imkon qadar jumlalarni o‘zbek tili grammatikasi talablari
doirasida shakllantirgani, tilning tabiatidan kelib chiqib so‘zlar hosil gilgani muhim
lisoniy hodisadir. Masalan, xabarsiz, vaqtsiz, rizosiz, ixtiyorsiz, imkonsiz, aqglsiz...
o‘zbek tili grammatikasini, lug‘at tarkibini boyitadigan bunday yondashuvlarni
kengrog lingvistik tadqiq etish zarur.

5. “O‘tkan kunlar” romani nafagat badiiy, g‘oyaviy jihatdan, balki grammatik
jihatdan ham mazkur janrda yaratilgan asarlardan farq giladi. Jadidchilik davrining
boshga asarlari matni bilan solishtirilganda ham grammatik vositalardan
foydalanishda, so‘z yaratishda A.Qodiriy o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Asarda
ko‘rinishidan ayrim morfemik, fonetik o‘zgarishlar bordek ko‘rinadi, ular
morfologik va sintaktik jihatdan ham ilmiy tekshirib ko‘rilishi lozim, zero,
yozuvchining fikr ifodalashi, gap tuzishi, so‘z, hatto qo‘shimchalardan foydalanishi
ham o‘sha davr adabiy tili qoidalariga mos bo‘lgan, o‘zbek tilining o‘ziga xos
ohangini ifodalab turibdi.

6. Milliy roman yaratishda tilning barcha ifoda imkoniyatlaridan unumli
foydalangani A.Qodiriyning morfologik vositalarni tanlash mahoratidan ham sezilib
turibdi. Adib romanlari matnida, asosan, ot va olmosh so‘z turkumlari qo‘llanganligi
ko‘zga tashlandi, bu ham muallifning so‘z tanlash va qo‘llash mahoratini bildiradi.

7. Romanlar matnida yordamchi so‘z turkumlarining barcha turi qo‘llangan,
ammo bugun amalda bo‘lgani kabi ko‘p variantli holatda emas. Romanlar matnida
birlamchi variantlar qo‘llangan xolos, ya’ni vazifadosh bog‘lovchi va ko‘makchilar
deyarli uchramaydi, demak, bular keyinchalik amaliyotga kirgan va tasniflangan.
Yuklamaning barcha turlari ham faol qo‘llangan, deb bo‘lmaydi. Ko‘p o‘rinlarda
so‘roq yuklamasi o‘rnida so‘rash ohangidan foydalanilgan. -mi yuklamasi
qo‘llanilish o‘rniga ko‘ra ikki xil namoyon bo‘ladi. Bilan ko‘makchisi ila tarixiy
varianti bilan aralash holatda ishlatilgan. Asarda ham va -da yordamchilari eng ko‘p
qo‘llangan.

8. Undov va modal so‘zlardan ham me’yorida, o‘z o‘rnida foydalanilgan.
A.Qodiriy romanlari milliy kechinmalarga boy bo‘lsa-da, his-hayajon undovlari
nisbatan kam ishlatilgan. Asarda o‘zbekona nutq madaniyati hukmron bo‘lgani
uchun mulozamatli so‘zlar, urf-odat undovlari nisbatan ko‘p qo‘llanilgan.
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9. Ham va -da yordamchi so‘zlarining bog‘lovchi va yuklama doirasida
shakldoshlik hosil qilishi lingvistik tahlillarda ayrim chalkashliklarni keltirib
chigaradi. Buni “O‘tkan kunlar” romani matnini grammatik tahlil qilish asosida
bartaraf qilish mumkin. Ya’ni ham, -da kabi omonimik xarakterdagi yordamchi
so‘zlarning asli qaysi so‘z turkumiga mansubligini matnda qo‘llanilish chastotasiga
ko‘ra aniglab olish mumkin.

10. Romanlar matni sintaktik jihatdan tahlil gilinganda unda sodda gaplardan,
aynigsa, dialogik nutq vaziyatlarida egasiz gaplardan foydalanilgani ma’lum bo‘ldi.
Asar matnida qo‘llangan aksariyat sodda gaplarda ega ishtirok etmagan. Bu esa
o‘zbek tili sintaksisiga xos bo‘lgan holatdir. Aslida bu o‘rinda egaga zarurat ham
mavjud emas. Egasi kishilik olmoshlari bilan ifodalangan gaplarning kesimi fe’l
bilan ifodalangan bo‘lsa, nutqda mazkur egalarni qo‘llashga zarurat yo‘q. Demak,
xorijliklarga o‘zbek tilini o‘rgatishda ham mana shu jihatga e’tibor berish kerak.

11. Sintaksisda o°zgalar nutqidan foydalanish yo‘l-yo‘riglari borasida
muayyan qoidalar mavjud, biroq “O‘tkan kunlar” romani matnidagi aksariyat
jumlalar mavjud qoliplarga sig‘maydi. Ko‘chirma gapning muallif gapiga
munosabatida qat’iy chegara, qoidasi yo‘q. A.Qodiriy romanlari matnida qo‘llangan
ko‘chirma gaplar bugungidan biroz farq giladi.

12. To‘lig va to‘ligsiz gaplar masalasida ham mazkur roman materiallari
tahlilidan foydalanib, zarur xulosalarga kelish mumkin. A.Qodiriy o‘z asaridagi eng
muhim gismlarda, gahramonlar suhbati aks etgan o‘rinlarda, asosan, to‘ligsiz
gaplardan foydalangan. Demak, bir asr oldin suhbat uchun sarflanadigan vaqt
hozirgidan qisqaroq bo‘lgan. Tildagi tejamkorlik bilan bog‘liq tadqiqotlarda bu
jihatni e’tiborga olish kerak. Ya’ni umumta’lim maktablarida dialogik matn tuzish
mashg‘ulotlarida to‘ligsiz gaplardan samarali foydalanib, so‘zlovchi va
tinglovchining mulogot vaqgtini tejash mumkin.

24



HAYYHBINA COBET DSc.02/30.12.2019.Fil.46.03 11O ITIPUCYKJEHAIO
YUYEHBIX CTENEHEA MIPU UHCTUTYTE Y3BEKCKOI'O SI3bIKA,
JIMTEPATYPbBI U ®OJIBKJIOPA

HAMAHTAHCKHWI I'OCYJAPCTBEHHBI YHUBEPCUTET

ABJITYPA330KOB 3J1I10P 'TO®UPKOHOBNY

I'PAMMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTH A3BIKA B POMAHAX
ABAYJLJIBI KAJABIPH

10.00.01 — Y30ekckuii I3bIK

ABTOPE®EPAT JUCCEPTALIUU JOKTOPA ®UJTOCODPUHU (PhD)
1O ®UJITOJIOT'NMYECKUM HAYKAM

Tawmkent — 2023



Tema  awmccepraumm  noxropa  ¢uaocopun  aperncrpuposana B Buicwiei
Arrectaumonnoit komucenn npn Kabunere Munncrpos Pecnybumkn Yibexucran 3a
nomepom B2020.2.PhD/Fil1254.

Jlucceprais Bunonnena B HaMaHTanckom rocy1apCTBeHHOM YHHBEPCHTETE,

ABTopedepar JAMCCEPTALMH HA TPeX AIbIKaX (yIOEKCKOM, PYCCKOM M aHraMiicKOM
(penome)) pasmemen wa seG-crpammne Haywworo Cosera no ampecy (www.laiuz) u B
HHdopMaimonHo-oOpasosaTeabHoM noprane «ZiyoNet» (www.ziyonet.uz).

Hayunwii pykosoanrenas: Awmos Huommon Mamacoankosny
Kanamaar GPUACTOTHYECKHX HAYK, JOUEHT

Opuumansunie onnonenTL: 10anames Manpydwon MyxammMatmonosny
A0KTOP PHUAONOrHYCCKHX HayK, npodeccop

Caitwaos Exy6 Cuaauxosuy
A0KTOP PHAONOIHYCCKHX HaYK, npodeccop

Beaymas oprasmsaumns: Anamwxanckuil rocyaapersesnniii ynnsepenrer

3ammra ncceprawm cocrontes “ pV 0 Qe Efea 2023 ronan 77 “ wacos
Ha saccpannn umdposoro Haywworo cosera DSc.OZ/JO.?Z.ZOl9.FiI.46.03 NPHCYKAAOLIMI
yuesbie crenesu npu Mucruryre y30ekckoro a3sika, anreparypst H poaskropa. (Aapec: 100060,
r. Tamxenr, npoesn laxpucaGs, nom 2. Ten.: (871) 233-36-50, ¢axc: (871) 233-71-44,
c-mail: vztafi@academy.uz.)

C amccepraumet MOXHO O3HakoMuTLCE B | naswodl OGubamorexe AKasaemMuM Hayk
PecnyGamnkn Yibekucran (3aperwcrpuposano 3a Ne ). (Aapec: 700170, r. Tawxenr,
ya. 3uéaunap, nom 13. Ten.: (871) 262-74-58.

<

AsTopedepar ANCCEPTALHN PAIOCHaN « £ » AH “ *; vLisd 2023 roaa.
(pecctp npotokonapacchnku Ne 75 « X w A b ;/Z & 2023 rona)

JLC. Xyaoiibepranosa

HHIO YYEHRIX CTENeHERN,

A:Q.u.. npodeccop
F.M. Hemonnon
Yaeum# pu Hayunoro cosera no
n KACHMIO YHEHBIX CTENEHE,
K. ., cTapumit naysnwi coTpy K

HLH. Kyuumos
Hayunoro cemunapa npu

Hayuom cosere no npucyxaenmo
yueHsix creneneit, ¢ u., npodeccop

-




BBEJAEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAaHHOCTH TeMbl Auccepranmu. Haunnas ¢ XX
BEKa B MHPOBOM JIMTBUCTUKE BO3pPOCJIO BHUMAaHUE K JIMHIBOIIOATHYECKOMY,
JUHTBOKYJIBTYPHOMY, (DYHKIIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOMY MOJX0JIlaM K H3Y4YEHUIO
XyZ0KeCTBEHHOTo TekcTa. OCOOCHHOE 3HAUEHUE YJEISETCs ONMpEeAeNICHUI0 MecTa
KQKJIOTO TPaMMaTUYECKOTO CPEACTBA B JIMHTBUCTUYECKOW CHUCTEME MOCPEACTBOM
(YHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUECKOTO aHanu3a IrpaMMaTHYECKUX €AVHMII,
UCIIOJB3YEMBIX B XYJOKECTBEHHOM TEKCTe. Yem Ba)KHEe 3HAYCHHE S3bIKa B
pa3BUTUU OOIECTBA, TEM Ba)XKHEE €ro HCCIeIOBaHUE, 3alluTa, OOOTaIlCHHE.
brmarogapss MeTtonam aHanu3a, IOJYYEHHBIM B COBPEMEHHOM JIMHTBHCTHKE,
JEKCUKO-TPaMMaTUYECKOE, CTUINCTUYECKOE, ParMaTU4ECKOE, IMHIBOKYJIBTYPHOE,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOE HCCIIEIOBAHUE XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTAa CTAHOBUTCS
HE00X0AMMOCThIO. Takke BaXKHBIM SIBJISIETCS U3yYEHUE 3BOJIIOLIMOHHOTO Pa3BUTHUS
A3bIKa IyTEM JIMHIBUCTHUYECKOIO aHaiu3a HallMOHAIbHBIX OCOOEHHOCTEH S3bIKa,
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE BIIEPBbIE ObUIM CO3/IaHBI HA 3TOM SI3BIKE.

A .Kazpipy, U3BECTHBIN B MUPE KaK KPYITHBIN ITPEACTABUTEIND IIKOJIbI POMaHa,
OBUT MEpPBBIM KTO CO3/]aJl COBEPIICHHBIN 00Opasel] poMaHa Ha y30€KCKOM S3bIKE.
JlaHHOE NUTEpaTypHOE HACIeAue — MIEAEBP HALIEr0 HAIMOHAJIBLHOTO POMAaHU3Ma,
BEJIMKOE MPOU3BEICHUE, IPKO BhIpAXkalolee CBOe0Opa3HOCTh HalMK. Takoil ycrnex
pOMaHa 3aBHUCUT, KOHEYHO, OT MacTepcTBa MHCATENbs, OJHAKO HEOOXOAMMO
HAay4YHOM TIPOBEPKH HCIOJB30BAHMS SI3BIKOBBIX CpEACTBA MHCATENEM IpHU
HanucaHuu npousBeneHus. [loaromy Oynyiiee v HBOJIOLMOHHOE pa3BUTHE HallleH
JIMHTBUCTUKH, B YACTHOCTHU Y30€KCKOIO 513bIKa, MOXKET ObITh ONPENEIECHO ITyOOKUM
Hay4YHbIM M3yYE€HHUEM 3THX pOMaHOB. Tema BHIOpAaHHOW IHCCEpPTAlMU aKTyasbHa,
IpeXe BCEro, C TOUKU 3PEHUS aHAJN3a A3bIKOBBIX €IMHUL, 00ECIEUUBILUX YCIIEX
pomaHa, a Tak’Ke C TOUYKH 3peHusi Toro (pakrta, yTo paboTa pacKpbIBAET OTPOMHbBIE
3a/1a4¥, BBINOJHSAEMbIE TPAMMAaTHYECKUMH CPEICTBAMH.

Ha ocHoBe mpoucxonsuiux B HayKe Hallled CTpaHbl U3MEHEHHH B y30€KCKON
JMHTBUCTUKE MPOBEIEHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HCCIEIOBAHUN BCECTOPOHHETO
M3YUYEHUS U XapaKTEPUCTUKU S3bIKA XYI0KECTBEHHOTO NMpou3BeneHus. MckyccTBo
MacTepoB  XYJIO0KECTBEHHOIO  CJOBa  ONPEIEISAETCS  BBICOKMM  YPOBHEM
UCIIOJIb30BAHUSl JIMHTBUCTUYECKUX BO3MOXKHOCTEW U JIEMOHCTpALMEel CBOUX
criocoOHocTeit. Tak, “Cnemys TpaauIusM MYJIpPOCTH HAIIUX MPEAKOB, TITyOOKO
OCO3HaBasi UX HWJEU, Mbl OCYIIECTBISIEM pEIIUTEIbHBIE PedOPMBI, BHKEMCS B
HanpasjieHuH (pOPMUPOBAHHMS HOBOIO MMHJKA Hamel cTpanbsl”’. CemoBaTebHO,
“B Hacrosdiee BpeMs Y30€KCKHMM SI3bIK aKTMBHO HCIIOJIB3YETCs BO Bcex cdepax
Halle JKM3HM — TOCYAapCTBEHHOM M OOIIECTBEHHOM  YIPaBJICHUH,
MEXTOCYIapCTBEHHBIX OTHOILIEHUSX, HAyKe, 00pa30BaHUU, MEIULIMHE, KYJIbTYpE U
MCKYCCTBE, OTYETIMBO 3BYYMT C MEKIyHAPOAHBIX TpuOyH 2. Omnako axr

1 V36exucton Pecniy6mukacu Ipesunentu LILM. Mupsuéeanar BMT Bom Accam6iesicHHHHT 72-CecCHsACHa
cy3naran HyTKH / Xank cy3u. — Tomkent, 2017. — Ne 196 (6860).

2 uza.uz. Y36exucron Pecny6muxacu Ipesunentu IILM.Mup3uéesuunr 2019 imn 4 okrabpmarn “V36ekucron
PecniyOnukacununr “/laBnat T xakuaa’ru KoHyHM KaOynl KWIMHTAHUHUHT YTTH3 WHJUIMTUHHA KEHT HULIOHJIALI
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UCIIOJIb30BAaHUSl 3alMMCTBOBAHHBIX CJIOB B JIEKCUUECKOM CTPYKType Y30€KCKOro
A3BbIKA, OTCYTCTBHUE MOAXOASIINX AIbTEPHATUB HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX APPUKCOB BBI3bIBAET HEOOXOAUMOCTh JIUHIBUCTHYECKOTO
aHanu3a, WCCIENOBaHUs W INPAKTUKW NPOW3BEICHHUNM MEPHOJA XYI0KECTBEHHOMN
JUTEPATYPBI, B YACTHOCTH, IIEPUOJIA JLKAAUIA3MA.

JIaHHOE UCCEPTALIMOHHOE MCCIEN0BAHUE B ONPENCICHHON CTEIEHH CITYXKUT
BBIMOJIHEHUIO 3ajla4, HpeIycMOTpeHHbIX YkaszoMm Ilpesunenta PecnyOmnuku
V30ekucran VYII-4797 or 13 mas 2016 roma “O co3manuu TamkeHTCKOro
rOCy/lapCTBEHHOIO YHHMBEpPCUTETa Y30€KCKOro sA3blKa M JMTEpaTypbl HMEHU
Amumepa Haown”, VYII-4958 ot 16 depans 2017 roma “O nmampHelmem
COBEPIIICHCTBOBAHUU CHCTEMBI IMOCIEBY30BCKOro odpaszoBanus”, YII-5850 ot 21
okTs0ps 2019 roga “O mepax no KapAUHAILHOMY MOBBIIIEHUIO POJIU U aBTOPUTETA
y30€KCKOTo si3bIKa B KayeCTBE rocylapcTBeHHOTro si3bika”’, [loctanosnenun III1-
2909 ot 20 ampena 2017 roma “O Mepax o NAIBHEMIIEMY Pa3BUTHIO CHUCTEMBI
BBICILIETO 0O0OPa30BaHUs”, @ TAKXKE APYTUMU HOPMAaTUBHONIPABOBBIM JJOKYMEHTaMU B
JTaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKHM U TexHosorui PecnmyOumkm. /lanHas auccepranys BBIIOJHEHA B paMKax
MIPUOPUTETHOTO HAMIPABJIEHUS pa3BUTHUS HAYKH U TexHosoruil Pecryonuku 1. “Ilytn
(opMUpOBaHUS M peaM3allid CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJIEH B COLMAJIBHOM,
MPaBOBOM, JKOHOMHYECKOM, KYyJbTYPHOM, JYyXOBHOM M 00Opa3oBaTe€IbHOM
pa3BUTUN MHPOPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHUECKOrO rocy1apcTBa’.

CreneHb M3Yy4YeHHOCTH MPOOJieMBbl. S3BIK - 3TO BO3MOKHOCTb, KOTOpas I0-
Pa3HOMY NPOSBIISIETCS B IMTPOM3BEIECHUN KAXKJIOTO CO3JATENsl, B 3aBUCUMOCTH OT
Lenan. A CBOMCTBA IMTPOU3BENCHHOTO U3YUYalOTCs UCCIEA0BATENSIMU C PA3HBIX TOUEK
3pEHHUs 10 pa3HbIM METOAOJOTMYECKUM U METOAUYECKUM OCHOBAHUSAM. B MUpoBOM
U Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUM IIUPOKO HM3YYEHBI JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH

XYAOKCCTBCHHBIX HpOH3BeﬂeHHﬁ3, BCCCTOPOHHEC, C HHHFBOCTHHHCTHHCCKOﬁ4,

tyrpucuaa’ru [1K-4479-con Kapopu.

% Bunorpanos B.B. O s3bike Xy/0%KeCTBEHHOM mpo3bl. — M.: Hayka, 1980. — 226 c;. Bunokyp I'.0.0 s3bike
XyH0XKeCcTBEeHHOI nurepatypel. — M., 1991. — 445 c.; I'openukoBa M.U., MaromenoBa /I.M. JIuHrBucTHYECKHA
aHAJIN3 XYJ0KECTBEHHOTO TeKcTa. — M.: Pycckuit si3bik, 1989. — 151 c.; HoBukos JI.A. Xyq0KeCTBEHHBIN TEKCT U €T0
aHanms. — M.: Pycckwuit si3pik, 1988. — 158 6.; Paxmatymnaesa M. K Bonpocy n3y4deHusi CHHOHUMOB B sI3bIKe AnHiepa
Hasou: ABtoped. nmucc....kana. ¢wion. Hayk. — Tamkent, 1965. — 26 c.; Pycramo A. Anumiep HaBowii acapnapu
TWIMHUHT (POHETHK Ba MOPQOIIOTHK XycycusTiapu: @uioi. daH. 10KT. ...aucc. — Tomkent, 1969. — 187 6.; Camanos
K. HekoTopsie BONpoCHI SI36IKOBOTO MacTepcTBa Aiibeka: ABroped. aucc.kana.¢unonHayk. — Tamkent, 1967. — 28
6.; badoes b. CnoxxHble cymecTBuTenbHbIE B Jupuke Asmmiepa HaBom: ABroped. mucc. kaHn. ¢uiion. HayK. —
Tamkent, 1968. — 28 6.; YapsieB b. HexoTopsie Bonpocs! siekcukn noasuu I'.I'ymsima: ABToped. auce. ... kauz. ¢uitoi.
Hayk. — Tamkenr, 1972. — 28 6. KapumoB A. Jlekcnko-ceMaHTHYECKHE U CTHIMCTHYECKNE OCOOCHHOCTH SI3bIKA ITOIMBI
“@apxan u upun”: ABroped. aucc. ... kaun. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1973. — 28 c.; SpsieB b. SI3bik m033un
Makcyna Illaiix3ame: ABroped. aucc. ... Kaua. ¢pwioi. Hayk. — Tamkent, 1979. — 28 6.; Kapumos C. SI3bIK U CTHIb
npousseaeuuii 3yadun: Atoped. aucc. ... kaua. Guiaon. Hayk. — Tamkent, 1983. — 28 6.; AGyaxaiipos M. “JleBoHH
MyH¥#C” THIMHHHT JeKCHK KaTiammapn: Puion. pan. Homs. ...ucc. aroped Tourkent, 1996. — 28 6.; Mynxomes M.
YynmoHHUHT Gamuuii THI MaxopaTu: @umon. daH. HoM3. ...mucc. apToped. — Tomkent, 2000. — 24 6.; Caitunos F.
®urpar 6aaunii acapaapu ekcukacu: Ounoi. Gan. HoM3. ...aucc. aBroped. — Tomkenr, 2001. — 24 6.; PaxmaTtos M.
Ammnep HaBoniHMHT Hacpuii acapiapuia 4YyH OOFJIOBYMIIM TaIUIAPHUHI CHHTAKTHK XycycusTiapu: Puion. das.
HOM3. ...tucc. aBroped. — Tomkent, 2006. — 24 6.

4 lloa6ypaxmonos I11. “Pauian” JOCTOHMHYMHT THIIM Ba CTUIM: Duitoi. (aH. TOKT. ... aucc. — Tomkent, 1949, — 188
0; MamanoB X. JIeKCHKO-CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH XY/I0’KEeCTBEHHOU 1po3bl Annmepa Hasou: ABroped. mucc.
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JIMHIBOIIOSTUYECKOM® TOYEK 3pEHHs IPOAHAIU3MPOBAHbI YPOBHH S3bIKA.

B uyactHOCTH, B paboTax, KacaroIIMXCd aHalu3a IPO3anyeCKUX TEKCTOB,
yueHbix  T.JKymaena, 3.X0JIMaHOBO, P.Hopmyponosa, E.Caitunosa,
®.babamkanoBa, C.boiimupzaeBa, M.ToxuboeBa, A.XammkoBa, A.XacaHOBa,
C.Hopmamarosa, C.MaxcymoBoii, X.XaMpaeBoit® u 1p. 00CyKIalOTCs HaydHO-
TEOPETHUECKUE MPOOJEMBI, CBSI3aHHBIE C HM3YYCHHEM S3bIKa XYI0)KECTBEHHOTO
IPOU3BEACHHUS.

B To xe Bpemsi MpOBOAWINCH OMpPEIECICHHBIE HCCICIOBAHUS JEKCUYECKHUX,
MOP(OJTOTUYECKUX, CUMHTAKCUYECKUX U JIPYTUX ACHEKTOB f3bIKa MPOU3BEACHHM
A6nynne Kapeipu. B wactHOCTH, Mccnemosarensckue pabotsl X.Kaxxapopoii!,

... kaH]. ¢wion. Hayk. — TamkeHT, 1969. — 26 6.; [llomakcynoB A. MyKkuMuil caTUpaTapUHUHT THIIH. — TOIIKEHT,
1970; KyuxoproiteB 1. A6xymna KaxxopHuHT (hpazeonoruk HoBaTopimuru: Oumoin. dhaH. HOM3. ...iucc. aBToped. —
Tomkent, 1975. — 28 6.; FOnnames b. S3b1k 1 cTmne npowsseneHmii Canna Axmana: ABToped. Aucc. ... KaHI. QIIION.
Hayk. — Tamkent, 1979. — 28 c.; A6aueB D. S3pik u ctiib npam Kammna AmuHa: ABroped. amcc. ... KaHA. QUIION.
Hayk. — Tamxkenrt, 1982. — 28 6.; KyukopoBa M. Ab6mymia Kaxxop amaOwii-TaHKUAWH ITyOIUTCUCTHKACHHITHT
MaB3yBHii TacHuDH // V36ek Tim Ba anabuétu, —Tomkent, 2009, Ne 2. — B. 52-55.

5 Mup3aes 1.K. I[Ipo6ieM THHTBONO3THYECKOH HHTEpIIEPETAInl CTUXOTBOPHOIO TekcTa: ABToped. AUCC. OKT.
¢wnon. Hayk. — Tomkent, 1991. — 28 6.; Maxmynos H. A6nymra Kaxxop XHKOsUTApUHUHT JIMHTBOTIOATUKACUTA
nonp // V36ex timn Ba anabuét. Tomxkent, 1987. Ne 4. — B. 59-56.; Myxammamkonosa I. 80-itimmap oxupu Ba 90-
Huutap Oonuiapy y30€K MebPUATHHUHT JTUHIBOIIOATUK TagKuku: Duion. ¢an. HOM3. ...aucc. aBroped. — TomikeHT,
2004. — 24 6.; Uynomes M.M. Uynnonnnar Gaaumii Tt MaxopaTi: ®uion. $paH. HOM3. ...ucc. aBToped. —
Tomxent, 2000. — 26 6.

6 Kymaen T. Ymap Bokuii acapnapuuunr nuconuil xycycustiapu: ®unon. Gad. Homs... qucc. aBroped. — TollKeHT,
1997.-24 6.; xommanoBa 3. “llaiibonniixon” nocToHu Jekcukacw: @uoin. haH. HOMS. ... mucc. aBToped. — TOmKeHT,
1998. — 25 6.; Hopmyponos P. lllykyp xonMup3aiieB acapaapuHUHT THI Xycycustiapu: @umnon. ¢haH. HOM3. ... IHCC.
asroped. — Tomkent, 2000. — 25 6.; Caitunos E. ®urpar 6amuuii acapnapu nekcuxacu: dunon. Gas. HOMS3... aucc.
aBroped. — Tomkent, 2001. — 24 6.; babamkano ®. V3bek kamuj ApaMaTapHHUHT JIHCOHHI XyCyCHATIAPH
(bex0ynuii Ba ABiOHUI npamanapu acocuaa): Ounoi. ¢aH. HOM3... qucce . aBToped. — Camapkanm, 2002. — 23 6.;
Boiimup3aiieea C. Oiibek MPO3aCHHUHT JHHIBOCTHJIMCTHK TaaKuKH: Duion. ¢aH. HOM3... JHcC. aBTOoped. —
Camapkana, 2004. — 23 6.; Toxwuboiiee M. Myxamman Illait0oHHI [IEBOHM THUJIMHUHT JIEKCUK-CEMAHTUK
xycycusatnapu: ®wunon. daH. HOM3... gucc. aBroped. — Tomkent, 2004. — 24 6.; xanukoB A. “I'VpyFauHUHT
TYFUJIMIIA TOCTOHH THJIMHUHT JIEKCUK-CEMAHTHUK Xycycusiapu: @unon. ¢an. Homs... mucc. — Tomkent, 2009. — 24
0.; xommaHoBa 3. “bobypHoMa” nekcukacu Taakuku: Owion. gan. a-pu... nucc. aBroped. — Tomxkent, 2009. — 526.;
xacaHoB A. AOnymna Kaxxop XMKOsJapu TWIMHHMHI OaJMUSTHHH TAbMHHJIOBYM JIEKCHK-CTHJIMCTUK BOCHTAJap:
@unon. dan. HOM3... aucc. aBroped. — Tomkent, 2010. — 26 6.; HopmamaTtoB C. AOxyiuia ABIOHUI IIEBPUATH
JIEKCUKACMHUHT MabHOBHUI-yciyOunit xycycusiapu: @umnos. gpaH. Homs3. ...aucc. aBroped. — Tomkenr, 2011. —256.;
MaxcymoBa C. E.BoxunoB acapiapuia KOHHOTaTUBIMKHUHT Hdonananuimn: dwron. ¢paH. HOMS3... auce. aBToped. —
Tomxkent, 2012. — 25 6.; xampaiiea X. O30z llapaduauHoB MyOIMTCUCTUKACHHUHT THIIN Ba ycimyou: ®umoi. dan.
HOM3... aucc. aBToped. — Tomkent, 2012. — 27 6; E‘nnomes M. Uynmonnunr 6amuuii i maxopatu: dumod. dan.
HOM3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 24 6.; XakumoB M. V36ek THIMAA MATHHUHT MparMaTuK TaJKWHU:
®unosn. pan. 1-pu. ... auce. — Tomkent, 2001, — 283 6., Boiimup3aitesa C. Y36eK THIHIa MATHHHHT KOMMYHHKATHB-
nparMatuk TankuHu: @unon. gan. a-pu ... guce. — Tomkent, 2010. — 321 6.; Maxcymona C. E.Boxumos acapnapuia
KOHHOTATUBIMKHUHT Momamanuinn: Ouroi. Gpan. HOM3. ... aucc.— Tomkent, 2012, —150 6.; Xymnoitbepranora J1.C.
V36ek Tununary 6auuii MaTHIAPHUHT AHTPOIIOLEHTPUK TanKuuu: duiton. dau. 1-pu ... qucc. aproped. — TOMKeHT,
2015. -240 6.; Kazakosa H. Fadyp Fynom nacpuii acapiapnHHUHT IparMalvHIBUCTUK TaaKuKu: duoi. dax. Oyitnua
dancapa mox. (PhD) ... mmcc. — Hamamram, 2019. — 140 6.; KoGumop V. Toraii Mypox KuCCATapMHHHT
JIMHTBOIIparMartuk xycycusiapu: ®unon. dan. 6yitnga dancada nok. (PhD) ... aucc. aBroped. — Camapkans, 2022.
— 53 6.; Ba Oomikanap.

" Kaxxapoa X. ®pazeonorus Aomyiuia Kaasipu: AsToped. aucc. ... kan. puinoi. Hayk. — Tamkent, 1985, — 28 6.
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3.Yopuesoii®, J1.Kananosoii®, X.Kaneiposoiil?, A.Kaxpamonosa'!, C.3uérosoii'? a

Taxke nuka craredt Y.Jlapacosa®® u M.A6aueBal?, mocBsiennbie H3yUeHNIO A3bIKA
npousBeaeHuit Aoaysuibl Kanbipu, Takke siBISIOTCS 3HAYUMBIMU UCCIIEI0BAHUSAMHU
B paMKax n30paHHOW HaMH TEMBI.

OnHako HET OTAENbHBIX HCCIEAOBaHUM, TMOCBAIICHHBIX CBOEOOpa3UI0
rpaMMaTUYECKUX CPEJCTB POMAHOB OCHOBOIIOJOXKHUKA Y30€KCKOro pomaHa -
A6aymnsl Kagsipu. ['pammaTtrueckue equuuiisl pomanoB A.Kaaeipu, Beipaxaromme
HaIlMOHAJIBHBINA XapakTep, CIeHaIbHO HE U3YYAIHCh.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTALNMOHHOIO MCCJIEAOBAHUS C IUIAHAMM HAYYHO-
HCCJIeA0BaTeIbCKUX PA00T yUpekaeHus, Ir/le BbINOJHEeHAa padoTa. J(uccepTamnus
BBITIOJIHEHA B paMKax IUIaHa Hay4YHO-UCCIIEN0BATENbCKOW paboThl Kadeapbl
y30€KCKOro si3blko3HaHUs HamaHraHCKoro rocyaapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA IO
TeMe “AHTPONOLIEHTPUUECKOE UCCIEAOBAHNE BOIIPOCOB SI3bIKA .

3agaum uccie10BaHUA:

JUHTBUCTUYECKOE HCCIEAOBaHUE s3blka pomaHoB AOnymwisl  Kaneipu
MOCPEACTBOM  H3YyUYEHUS U  BBIPAXEHUSI COOCTBEHHHOI'O  OTHOIIEHHUS K
HCCIICIOBAHUSM, KACAIOUIUXCS aHalii3a XYHO0’KECTBEHHBIX TEKCTOB MHUPOBOU H
y30€KCKOM JIMHTBUCTUKH;

MPOU3BECTH  CPABHUTENIbHBIA  aHAJIW3  CBOEOOpa3HBIX  OCOOEHHOCTEH
COOCTBEHHBIX M  3aMMCTBOBAaHHBIX  CJIOBOOOpa3zoBaTenbHbIX  adPUKCOB,
WCTIOJIb30BaHUS TPAMMATHUYECKUX CPEACTB B Mpou3BeAeHUAX AOayibl Kanbipu;

PacKpBITHE CHEIU(DHUIECKUX TPaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CITyKEOHBIX
yacTed peud, BOCKJIHUIATEIbHBIX U MOJAIBHBIX CJIOB, MWCIOJB3YEMBIX B
POU3BENCHUSX POMAHUCTA;

AQHAJIMTUYECKOE HCCIEOBAHUE BBIPAXKEHUSI MPOCTOr0 MPEIJIOKEHUS U
MacCTEpCTBa aBTOPA B UCIIOIH30BAHUN UY>KOM peur B pomaHax AOaymisl Kaapipu;

O0bexTOM McceqoBaHUsl M30paHbl TEKCThl poMaHoB AOnysuisl Kagsipu
“Vrkan xywmap” (“MunyBmue aaun’), ‘“Mexpobman uyaén” (“CkopnuoH u3
anraps’’).

IIpeaMeTroM  wucciieoBaHMA  SIBIIICTCS  MCCJENOBAaHHME  CBOeoOpasue
rpaMMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH si3bIka poMaHoB AOysuibl Kaasipu.

MeTtoabl wuccienoBaHusi. B auccepTallmoHHONW paboOTe€ HCIOIL30BAIUCH
METOJbl CPaBHUTEJIILHOTO, KOHTPACTHOT'O, OMHUCATEbHOI0, KOHTEKCTYaJbHOTO,

8 Yopuena 3. AGmyna KoaupuitHuHT “YTkaH KyHIap” pOMaHHIArH MaKTyGIapHUHT JIyFaBHii-MabHOBHIL Ba ycITy6uit
xycycusiiapu: @umnosn. gpas. HOM3. ... iucc. aBroped. — TomkeHT, 2006. — 24 6.

9 Wananona JI. A6aymna Kogupuitauar “YTkan KyHaap” pOMaHHHHHT JTHHIBUCTHK Taakuku: DU, (paH. HOM3...
nucc. — Tomkent, 2007. — 122 0.

OKanuposa X. A6aysna KoaupuitHusr sppeMusm Ba aucdemusmaan Gpoiiaananunn maxopatu: ®uion. Gas. HOMS...
nucc. — Tomkent, 2012. — 126 0.

11 Kaxpamonos A. A6aynna Koaupuitauar “Mexpo6aan yaén” pomanu nostukacu. ®@umon. ¢gan. HOM3. ... auce. —
Tomkent, 2000. — 136 6

123péroma C. “Mexpobuan uaén” acapu nekcukacu: Ouson.dan. 6yitnua pancada noxropu (PhD) aucc.— Tomkenr,
2022. - 154 6.

B3 JTagpaco V. KoaupuitHHHT H30XI0BUMIAPHH Ky/main Maxopaty //Y36ek Tumu a agabuétu. — Tomkent, 2006,
Ne3. —B. 56.

14 A6nues M. A6aynna Konupuii Ba ¥36ek agaduii tvm. //Tun Ba anabuér tabiaumu. — Tomkent — Nel2. — B. 29.
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JTUCTPUOYTUBHOTO, TPaHCIO3UIIMOHHOTO, JIMHTBOIIO3TUYECKOTO u
METO/I0JIOTUYECKOTO aHaJIN3a.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B CICIYIOUIEM:

pPacKpbIThl ~ OCOOGHHOCTH  BBIPAKEHUS B XYJO0KECTBEHHOM  TEKCTE
rpaMMaTHYECKUX CPENICTB, UCIOJIb3YyEeMbIX B TEKCTax poMaHoB AOaysuisl Kaasipu,
X B3aMMHas TPOCTPAHCTBEHHAs U BpeMeHHas auddepeHnmanus, a TakxKe
MOCTETIEHHOE Pa3BUTHE;

BBISIBJICHO, YTO UMEIOTCS CYLIECTBEHHBIC OTIUYHS TPAMMATHUYECKUX aCIIEKTOB
Mop(doJoruyeckux eAuHUI] Tekcta pomaHoB A.Kaaplpy, B 4YacTHOCTH,
CaMOCTOSITENIBHBIX U CIIY’)KEOHBIX YacTed peud, 00ECHeuMBaIOIIMX YCHEIIHOCTh
IPOU3BEICHUS, OTIUYAIOTCS OT COBPEMEHHBIX;

MPOAHATM3UPOBAHEl CHHTAKCHYECKHE €IMHHUIBI TEKCTa HAIMOHAIBLHOTO
pOMaHa, OTpa)karolIle BBICOKO XYIOKECTBEHHBIE U pEUYEeBble, KOMMYHUKATUBHBIC
CIICHBI, 0OOCHOBAaHO AKTHBHOE HCIIOJIb30BAHHUE OMPEACIIEHHBIX CHHTAKCHUECKUX
SAVHUIL 1J1s1 U300pa3eHus U3SIIHON KyJIbTYPhl peUH;

0TOOpaHbl M PEKOMEHIOBAHBI K MPAKTHYECKOMY MCIOJIB30BaHUIO HEKOTOPHIC
y30ekckue cioBa, (popmoobOpaszyromue adukchl, cI10BOOOpa3OoBaHUS C IEIBIO
JaJIbHEHIIEr0 pa3BUTUSL OOpa30BaHUs HAIMOHAIbHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM JIMTEPaTYPHOM SI3bIKE, COBEPIIIEHCTBOBAHUS (hOPM pPeUur U OOIICHUS.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl HCCIEI0BAHUS 3AKIIOYAIOTCA B CJIeAyOLIEeM:

BBISIBJICHO, 4TO pomaHbl AOmymisl Kaaplpy MMEIOT BakKHOE 3HAYCHUE IS
(opMupoBaHus W JaJbHEMILIEro  COBEPIICHCTBOBAHUS  MHPOBO33PEHMUS,
XyJI0O)KECTBEHHOT0  BKyca yuamerocss HoBoro VY30ekucrana, a Takxke
HAI[MOHAJIBHOIO U 1yXOBHO-HPABCTBEHHOTO Pa3BUTHSI OOIIECTBA;

BBIBO/IbI, C/IEJIAHHBIE HA OCHOBE aHAJIN3a M UCCIIEIOBAHMSI SI3BIKOBBIX (PAKTOPOB
XYZO0KECTBEHHOW MBICIUTENBHON 3BOJIOLNUM Y30€KCKOTO pOMaHa, SBISIOTCS
BaXHBIMU HAyYHO-TEOPETUUCCKUMHU JAHHBIMU JJIS1 CO3TaHMs YIeOHUKOB, YIeOHBIX
nocoOuit 1 MOphEMHBIX CIIOBapeil y30€KCKOTo si3bIka B 00JIACTH JTUHTBUCTUKHU, B
YAaCTHOCTH TPaMMATUKH y30€KCKOTO sI3bIKa, JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIu3a
XYJ0)KECTBEHHOTO TEKCTA, KYJIbTYPbl PEUH U METOJOJOTHH, JIMHTBUCTUKU TEKCTA,
HCTOPUHU Y30€KCKOTO f3bIKa, HCTOPUYECKONW TpaMMAaTHKHU Y30EKCKOTO S3bIKa,
COBPEMEHHOT0  y30€KCKOro JIMTEpaTypHOTO  s3blKa, HCTOpPUS  y30EKCKOro
S3BIKO3HAHMS,

pe3yNbTaThl HCCIENOBAHUS TOCTYXKAaT HCTOYHUKOM COBEPILEHCTBOBAHUS
3HaHWW W HaBBIKOB CTYJCHTOB, HAy4YHBIX HCCJIEIOBATENed W CIHEIUAINCTOB
(bUIOTOTUYECKUX HATIPABICHUIA.

JlocTOBEpPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCAEAOBAHMA OO0YCJIOBIIEHA TEM, YTO
MaTepuaibl, 3aJcHCTBOBaHHBIE B aHajW3e, MO3BOJWIM CHEJIaTh BBIBOJIHI,
OCHOBaHHbIE Ha XapakTepe Y30€KCKOro s3bIKa, 4YEeTKOW (OpMYJIUPOBKE
MOCTaBJICHHOW TMPOOJEMBbI; ONMHpPaHWE Ha HAJC)KHbIE HCTOYHHKU TPH BBIOOpE
METOJIOB M TEOPETUYECKON HMH(OpPMAIMH, WCIOJb30BaHbl KOMIUIEKCHBIE METObI
CpaBHEHUS,  MPOTHUBOIIOCTABIEHUS,  KIacCU(PUKALUMU,  KOHTEKCTYaJbHOTO,
AUCTPUOYTUBHOTO, TPAHCIIO3UIIMOHHOTO, TpaHCc(HOPMALIMOHHOTO,
JIMHTBOMOATUYECKOTO, METOAMYECKOr0 aHaidu3a, OMyOJMKOBaH psl cTared u
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TE€3UCOB IO TEME HUCCIEAOBAHUs, TEOPETUYECKUE HJIEU W BBIBOJBI BHEAPEHBI B
MPAaKTUKY, MOJYyYEHHbIE  pPE3yJbTaTbl  IMOATBEPKIEHbI  KOMIIETEHTHBIMU
CTPYKTypaMH.

Hayynas u npakTudeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeJI0BAHMM.
HayuyHoe 3HaueHue pe3ysbTaTOB UCCIEIOBAHUS ONPEACISIETCS TEM, YTO JaHHAas
paboTa TMOCIYXHT COBEPIICHCTBOBAHHUIO JIMHTBOIIOATHKH Y30€KCKOTO S3bIKa,
JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA, KYJIbTYPhl U METOJI0JIOTUN
pedr, TEKCTOJOTMYECKOW  JIMHTBUCTHKH, HCTOPUM  Y30E€KCKOTo  f3BIKa,
COBPEMEHHOTO  Y30€KCKOro JIMTEPATypHOTO  sI3bIKA, HUCTOPUU  y30EKCKOTO
A3BIKO3HAHUA, a TAKXKE CTAHET TEOPETHYECKOW OCHOBOM U CO3JaHUS HOBBIX
(byHIaMEeHTAIbHBIX HCCIICOBAaHUN B 00JIACTH JIMHT BUCTHUKHU.

[IpakTryeckass 3HaYUMOCTh MCCIEI0BAHUS OOBSACHAETCS TEM, UYTO HAy4YHbIE
BBIBOJIbI pa0OThI CTAHYT BaXKHBIM PECYPCOM ISl CO3/1aHuUsl CIIEUANIBHBIX KYPCOB U
CEMUHAPOB IO TEOPETUYECKOMY SI3bIKO3HAHUIO, JTUHIBUCTUKE TEKCTa B BBICIIMX
yuyeOHBIX  3aBEICHUSX, NPENoAaBaHMs MPEAMETOB IO  CIELUATbHOCTEH:
“CoBpeMEHHBIN  y30€KCKHMI JuTepaTypHbli sA3bIK’, “VcTopusi y30€KcKoro
a3piko3Hanua”, “Uctopusi y30ekckoro s3bika”, “Hcropuueckas rpammaTuka
y30€KCKOro si3bika”, “JIMHIBUCTHYECKUMN aHaIU3 XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa”,
“KynbTypa ¥ METONOJOTUSl Peud’”; B CO3JAaHUM YYEOHUKOB W MOCOOUU IIO
y30€KCKOMY SI3bIKY JJIsl aKaJeMUYECKHUX JIUIEEB U 001eo0pa3oBaTeNbHbIX LIKOJ,
MOMYJISIPU3ALMHA U OCBEUICHUHU POJM MPEACTABUTENEH IKATUACKON JINTEpaTyphl B
pa3BUTUHN y30E€KCKOTO SI3bIKA.

Bueapenne pe3yabraToB uccienoBanus. Ha ocHoBe uzyueHus ceoeooOpaszus
rpaMMaTHYEeCKUX OCOOCHHOCTEH si3bIka poMaHOB AOayibl Kaabipu:

pe3ynbTaThl aHaIM3a OCOOEHHOCTEW BBIPAKEHUS B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE
rpaMMaTHYECKUX CPEACTB, UCMOJIb3yEMbIX B TEKCTaxX poMaHoB AOaysuibl Kanbipu,
X B3aUMHOM NPOCTPAHCTBEHHOM M BpeMEeHHOW muddepeHunanuu, a TakxKe
MOCTENIEHHOE PAa3BUTHE HCIOJB30BAJIUCh B TOJATOTOBKE (PYHIAMEHTAIBHOTO
npoekta Kapakanmakckoro otnaena Akanemun Hayk PecnyOnuku Y30ekucraH
Ne ®A-OU-T'003 Ha Temy “DyHKIIMOHATBHOE CIOBOOOPa30BaHUE B COBPEMEHHOM
KapakaJIlaKCKOM  SI3bIKE”,  OCYLIECTBJIEHHOro  KapakanmakCkum — Hay4dHO-
HCCIIEN0BATEIBCKUM UHCTUTYTOM I'YMaHHUTAPHBIX HayK (CopaBka
Kapaxkanmnakckoro otaena AHY3 Ne 1701/119 ot 3 utons 2022 rona). B pesynbrate
TEOpeTUYeCKr  OOOCHOBBIBACTCS  (PYHKIIMOHAIIBHOE  OOpa3oBaHWE  CIIOBA,
HE3aBUCUMOCTh KOHHOTAaTUBHBIX 3HAUYE€HWI CJOBa, BIHUSHUE HAIMOHAIBHO-
HPABCTBEHHBIX (PAKTOPOB Ha MOSIBJIICHHE HOBBIX CJIOB;

Hay4HbIE€ BBIBOJBI O TOM, YTO HApOJHBIE ITOCIOBHIBI SIBISIOTCS OJHUM H3
OCHOBHBIX HWHCTPYMEHTOB TMOBBIIICHUS BO3JCUCTBUS W BIUAHHUS TEKCTa, O
3HAYUMOCTH HAIMOHAJIBHBIX M JYXOBHBIX (AKTOPOB NpU HX NPUMEHEHUU
UCIIOJIb30BAINCh B HAyYHO-TIPAaKTHYEeCKOM MpoekTe Kapakaimakckoro otaena
Axanemun Hayk Pecnybnmuku Y30ekucran Noe DA-AI-T'007 Ha Temy
“KapakaJllmakCKue TOYYUTEIbHbIE MOCIOBULBI KaK OOBEKT JUHIBUCTUYECKOTO
uccnenoBanus’’ (Cnpaska Kapakanmakckoro ornena AHY3 Ne 1701/119 ot 3 urons
2022 roma). B pesynaprare OBLIO BBISBICHO, YTO HAIMOHAJIBHO-TYXOBHBIE,
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COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKHUE KOPHU MTOCIOBUI] HEPA3pPHIBHO CBA3aHBI C HAIIMOHATBLHOM
IIPUPOJION HAPOAHOTO SA3BIKA;

uH(bopMaIMs O POJM M 3HAYEHUU TPAMMATUYECKUX CPEACTB B MOBBILICHUU
BBIPA3UTEIBHOCTH pPEUYH, €€ SICHOCTH, NPOCTOTE W JOXOAYMBOCTH, A TaKKe
oOecrieueHnn ee u3dIecTBa Obuia A((PEKTUBHO HCIMONIB30BaHA MPHU MOJATOTOBKE
cieHapus nepenad “Mynoca6at”, “AccaioM Y30eKHCTOH”, TenepaanoKOMIaHHH
“O‘zbekiston” (CnpaBka Tenepaguoxkomnanuu “O‘zbekiston” Ne 01-13-1924 ot
21 wnosi6ps 2022 roma). B pesynbraTe coaep)kaHuE JaHHBIX —Telenepenad
oborarnaercs Hay4YHbIMU (DaKTaMH.

AnpoGanus  pe3yabTaTOB  HcCJe0BaHUsl.  Pe3ynbTaThl  JTaHHOTO
UCCJIeIOBaHUS OBbLTM OOCYXXJI€Hbl Ha 8 HayyHO-TIPAKTHYECKUX (opymax, B TOM
gucie: 4 MeXAYHapOIHbIX U 4 pecIyOIMKaHCKUX KOH(EepeHIHsIX.

Ony0JuKOBaHHOCTH pe3yJabTATOB HccaenoBanus. [lo Teme nuccepranum
onyOJMKoBaHO Bcero 11 HaydHBIX paOoT, B TOM 4YHKciie, 3 cTaTei, OMmyOJIMKOBAHHBIX
B HAy4YHBIX H3JAHUAX, PEKOMEHIOBaHHBIX BBICIIEN aTTeCTallMOHHON KOMUCCHEN
PecnyOnuku VY30ekuctan i myOJUKallMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKUX AUCCEpTalMid, BKIIIOYAsl 2 pecrnyOJIMKaHCKUX M 1 B 3apyOeXHBIX
KypHajax.

Crpykrypa u 00beM auccepranmu. JluccepranroHHas paboTa COCTOUT M3
BBEJICHUS, TPEX TJIaB, 3aKJIIOYCHHS U CIIMCKA UCTIOIb30BaHHON uTepaTypbl. O0beM
aucceptanuu BkiaroyaeT 131 crpanu.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBenenuu npuBeaeHbl akTyallbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBI, CTETICHb
U3YYEHHOCTH MpOOJeMbl, 1€Jb, 3aJla4l, OOBEKT M TMPEAMET HCCIEeIOBaHUs, €€
COOTBETCTBHE NPHOPUTETHBIM HAMPABJICHUSM DPa3BUTHUS HAYKW U TEXHOJIOTHM
pecrnyOJIMKM, METOAbl HCCIEeNOBAaHUS, UX Hay4yHass HOBM3HA, IPAKTUYECKUE
pe3yabpTarel, HAay4dyHas WU IPaKTHYECKas  3HAYMMOCTb  pE3YyJIbTATOB,
OIyOJIMKOBaHHOCTb PE3YJIbTaTOB UCCIIEAOBAHUN, 00bEM U CTPYKTYpa IUCCEPTALIUU.

IlepBas rnaBa guccepranuu «OCOOEHHOCTH BBIPAXKEHUS T'PAMMATHUYECKHX
cpencts B pomaHax A0ymnsl Kageipuy». [lepBbiil pazaen rnaBbl « OyHKIIMOHAIBHbBIE
0COOEHHOCTH I'PaMMaTHYECKUX CPEJCTB B XYIO0’KECTBEHHBIX TEKCTax» MOCBSILIECHA
BOITPOCY U3YUYEHUS XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA B INHTBUCTUYECKOM aCIIEKTE, a TAKKE
NPUBUAECHBI MHEHUS O (YHKUMOHAIBHBIX U METOAOJOTHYECKHX OCOOEHHOCTAX
IrpaMMaTHYECKUX CPEACTB B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTAX.

B vactHocTH, B MupoBoil tuHrsuctuke M.M. baxtun, H.J[. ApyTioHoBa, A.B.
Macnosa, @.®. ®oprynaros, JI.I'. babenko, M.C. FOpkoga, B.B. Bunorpaznos, U.P.
lameniepun, B.A. [IumansaukoBa pa3paboTany  BaKHEWIINE KaTErOpUd
XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTA U MPEMJIOKUIN KOMIUIEKCHBIE MOJEIN UX CHCTEMHOTO
JIMHIBUCTUYECKOTO aHanmu3a. ™

15 Baxtun M.M. TIpoGieMbl MO3THKHM 0CTOEBCKOTO. — M., 2002. — 341 6.; Apyrronosa H.J|. Tumbl S3bIKOBBIX
sHayeHuidl. Ouenka. CoObitme. ®akt. — M.: Hayka, 1988. — 341 c.; Macnosa B.A. JluHrBucTHYeCKUI
aHanu3.JkcrnpeccuBHOCTh. — MockBa: IOpaiit, 2018. — C.83.; ®optyHatoB @.D. CpaBHUTENBHOE SI3BIKOBEICHUE.

33



JIMHTBUCTUYECKUN  aHAIM3  XYJOKECTBEHHOrO0 TeKCTa B  Y30eKCKOMU
JUHTBUCTUKE TMPOBOAWIACHE B  Pa3IMYHBIX AacleKTaXx B  HCCIEIOBaHMSIX
N.K. Mup3aes, M.ﬁynnomeB, M.Xakumos, I'.MyxammaxonoBa, C.boitmup3aena,
C.MaxcymoBa, JI. Xynoiibepranosa, H. Kazakosa, Y. Ko6ounos u apyrux'®. Moxuo
CKa3aTh, YTO B Y30EKCKOW JMHTBUCTHKE CYIIECTBYET MHOXECTBO HAYYHBIX
HCCIICIOBAHNUM, TOCBAIICHHBIX JIMHTBUCTUYECKOMY H3YYEHHUIO XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa. B CBsI3M € TeM, YTO XYAOKECTBEHHBIA TEKCT SBISETCS MPOIYKTOM
MHOTOTPAHHOTO TBOPYECTBA M MACTEPCTBO HCIMOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX CPEICTB
KaKJOTO MHUCTENIbsl OTJIMYAETCS JPYr OT JApPYyra, 3TOT BHUJ TEKCTa MOXET ObITh
00BEKTOM HAYYHOTO UCCIEAOBAHUS B PA3JIMYHBIX ACIICKTaX.

[Ipu aHanu3e XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa OOJbIIOE 3HAYCHUE MMEET MO3UIIUS
peuen3enTa. [Ipu M3ydeHUM ACTETUYECKOTO 3aMbIClia MHUCATENs OCYIECTBIISETCS
«MUCATENbCKO-OPUEHTUPOBAHHBIN) aHAJIU3 U  BBISABIKIETCS  XYHAO0KECTBEHHOE
MacTepcTBO aBTopa. Ecim mpeamnosiaraercsi HUCCAEA0BAaTh BHYTPEHHUN MHUD,
JIMHTBOKYJITYPY T€pOEB MPOU3BEACHUSA, TO MPOBOAMUTCS «TE€POOLEHTPUUECKUID)
aHanu3 mpou3BeAcHusl. Takke CYyIIeCTBYET U «TEKCTOLECHTPUPOBAHHBINY» aHAIIN3,
MpU  KOTOPOM  BCE  SI3BIKOBBIC  E€AWHUIIBI  TMOJIBEPraiOTCs  aHAIU3y C
JIMHTBOTIOATUYECKON TOUYKHU 3PEHHS KaK €IMHUIIBI, 00pa3yIolnue Xy105KeCTBeHHBIN
TekcT /. B JaHHOM HCCIIEIOBAHUM MTOCPEICTBOM «TEKCTOLIEHTPUCTCKOTO» METOJA
aHanu3a ObUTM M3ydeHbl (GOpMalibHble W (PYHKIMOHAIbHBIE OCOOECHHOCTH
rpaMMaTUYECKUX CPEJCTB, BCTPEYAIOIIMXCS B TEKCTE pPOMaHa, B CPaBHEHUU C
CErOJIHSIIHUMU JINTEPATYPHBIMU CTaHAApPTaMH, a TAKXKE YHUKAJIbHBIM aBTOPCKUI
MoAXo/l K (GOPMUPOBAHUIO TEKCTA U UCTIOIB30BAHUIO TIOCPEICTBOM aHaIM3a ObLIN
BBIJICJICHBI TPAMMATHYECKUE CPEACTBA B HAIMOHAIILHOM XapaKTepe y30€KCKOTro
SI3bIKA.

N3BecTHO, 4YTO B A3BIKO3HAHWU OCHOBHOM (aKTUYECKH MaTepuayl B
y4eOHUKaX, OMUCHIBAIOIINX COCTOSIHUE SI3bIKA, €0 Pa3JIMUHbIC SIBJICHUS, 3aKOHBI U
npaBwia, W JPYTUX Y4eOHBIX TOCOOMSX OepeTcss H3  XYA0’KeCTBEHHBIX
npousBefeHui. CocTosiHHE Y30€KCKOTO SI3bIKa B ONPENEJIECHHBINM HCTOPUYECKUN
MEPHO/I, €r0 XapaKTEPUCTUKH, TPAMMAaTUYECKHE OCOOEHHOCTH, OOIITUE U PA3IUYHBIC
CTOPOHBI SI3bIKA C COBPEMEHHBIM COCTOSTHUEM $13bIKa TPEOYyIOT MOP(HOIOTHUECKOTO
Y CHHTaKCHMYECKOTO aHaIM3a s3bIKa MIEPBBIX POMAHOB, CO3/IaHHOTO Ha Y30€KCKOM
SI3bIKE.

brnaronmapsi cnenyromeMy aHaiu3y MBI MOXEM YBUIETh cCrHenuduueckoe
MPUMEHEHHE CIICTYIONINX TPaMMaTHYECKUX CPEJCTB B TeKCTe poMaHoB A. Kaasipu:

Jlutorpadust ¢ mMammaomucu. — M., 1898,. — 137 c.; JIMHrBUCTUYECKUN aHAU3 XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa.
Ipaktukym. — M., 2009. — 465 c.; Kypkoa M.C. JINHrBoCHHEpreTHIECKHEe 0COOEHHOCTH CMBICIIO()OPMHUPOBAHUS B
pOMaHax-aHTHYTONMHAX. ABTOped. maucc. ... kaHa. (uaon. Hayk. — Yemssounck, 2021 — 28 6.; Bunorpagos B.B.
Pycckuii s3bIk (rpaMmaTnueckoe yueHue o ciiose). 2-e u3a. / M.: Beicun. mik., 1972, — 616 c.; TekcT kak 00beKT
JIMHTBUCTHYECKOTO HccaeaoBanus. — M. : Hayka, 1981. — 139 c.; [TumansaukoBa B. A. KoHuenrtyaibHblil aHanu3
MO3THUECKOro TekcTa. — bapnayn, 1991. — 88 c.

16 Kapanr: FOkopuna kypcatuiran TaikuKoTiaap.

17 Annaépos T. V36ek Thmumarn Gyipyk Ba CYpOK KOHCTPYKLMSAIAPHHHHT JTMHIBOIOTHK XyCycCHATIapu: MHIomN.
¢an. 6yiinua dancada noxropu (PhD) ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2020. — b. 15.

34



1. Oco0ennocTn nmpuMeHeHusi GopM NOAEKHBIX OKOHYaHMMl. B Tekcre
pomaHoB A. Kaaplpu 3aMeTHBI 4epThl aBTOPCKOTO HAMOCTHIIS B YMOTPEOJICHUN
(dopM MOACKHBIX OKOHYAHHIA. B yacTHOCTH, 3aMeUaeTCsi, 4TO aBTOP B OOJIBITUHCTBE
CJIy4aeB UCIOJB3YET JaTeNIbHBIN Ma/Ie’K BMECTO BUHUTEIBHOTO Taiexka. Hampumep:
Towxkano axonucu kumoan Kymax cypawea xam ouamauoup. (M.J., ctp. 16.)

Taxxe 3ameuaercss ynmoTpeOiieHHE MATENBHOTO Majeka BMECTO MECTHOTO
najexa B TeKcTe pomana. Hanpumep: Towkano axonucu kumoan KymMax cypauwiea
xam ounmanoup. (C.A., ctp. 52)

[TucaTenp WHOTIA UCIIOJIB3YET JAATENbHBIM Malek BMECTO MPUTSKATSIHHOTO
abduxca: by ukku KumuHuHe bummacu 2agoaza Ku4uK, rosea mynd... uueum. (M. J1.,
cTp. 7.)

Takxe B TEeKCTe poMaHa BCTPEYAIOTCS CIydaud YNOTPEOJICHUS ATEIbHBIX,
BUHUTENBHBIX Tajekell 0e3 Mpu3HaKoB Hanmuuusd: — Mewn cusnune Mapzunon
Keneanuneuznu 0y kyn omamoar suumoum. (M.JL., ctp. 9.); — Xomun xynaiimupuo,
yaap opacuda azobnranuwinune numa xukmamu 6yrcun? (M.J1., ctp. 11)

CBoeoOpa3zHoe yroTpebiieHrne NPUTsHKaTeIbHOTO Majie’ka B TEKCTE POMAHOB A.
Kanmpipy Takke IOKa3bIBa€T OPUTHHAIBHOCTH CTHIIS THcCATeNsa. Aeapoa XoH
Kymapuui Manum Kyaumoa oynca 20u, xou kuiudo Omabexnu kymapap 20um. (M. 1.,
ctp. 19.) Manum 6ynca oup muiiun nynum uyx. (C.A., ctp. 28.)

A. Kanpipu Takxke CMOT CO3/1aTh YHUKAJIbHBINA CTHJIb, MCIOJIb3Yys MECTHBIN
Majie’)k BMECTO JaTelbHOro manexa: Cy3uHeusHune myzpuiucuda uiyoxa uyx, —
0eou, — AMMO UWLYHU XAM KYUUMOK KePAKKU, 0AAOUPEOH XOMUHUHRU3 CU32a MYBODUK
oyauwu 6apobapuda sp xam xomunea mysogukymmaos 6yacun. (M.J1, ctp. 10.); by
AHOUWAHUHE XAKAUUOA wax tyK, Aueap, — dedu 6a O0acmypxoHoacu OOHIAPHU
mepub,oe3uza mawnaou. (M. Y., ctp. 81.)

W3 ananu3a mpuMepoB CTAHOBUTCS MOHATHO, uTo A. Kamupu cMor co3naTth
CBOM WHIWBUAYAJIbHBIM CTHJIb, HCIONB3YS TIPH OTOM Y30EKCKHE S3BIKOBBIC
YCIIOBHOCTH TIPH CO3JIaHUU XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

2. Oco0eHHOCTH yNIOTPEOJICHUS NPUTSZKATEJIbHBIX (popM.

B Ttekcre pomanoB A. Kaaplpu YacTo BCTpeyaeTcsi IJICOHACTHYECKOE
MpUMEHEHNEe TPUTHKATeNbHBIX addukcoB B 3-M jure. [IoBTOpHO HCTONB3Ys
MpUTSHKATENbHBIN ad(DUKC, mIUcaTeNb 00pa3yeT CMBICH YTBEPKICHHUS:

3aiinab uemka xapa6b ky3 éwucunu myxou. (M.J1., ctp. 309); Opmob otium xy3
éwucunu oys myxuo6 ooopou. (M., ctp. 353); Ausap ysunu ¢ghasxynroooa mexuc
yunab bopap, xo3up yHOa 6052U Y32apUULIAPHUHE Xed OUPUCU XaAM KYPUHMAC D0U.
(C.A., cTp. 194)

3. Oco0enHOCTH TPpUMeHEeHUA (POPM JTUYHBIX apPukcos.

[TocpenctBoM cBoeoOpa3zHOro npuMeHeHus: aPp(UKCOB MPUHAIIICKHOCTH MPU
CO3JIaHUU XYJOXKECTBEHHOro TekcTa, A. Kamblpy cmor cMor pacuimpurh
(GYHKIIMOHATBHBIE BO3MOXHOCTH J3TOTO TIpaMMaTHYECKOTO cpenacTBa. Tak,
HarpuMep, MHUCATeNh HWCIMOJIB30Bal TpamMMmaThdeckue (OpMbl B TpEThEeM JIHUIIE
MHOKECTBEHHOTO 4YHCJa, KaK [0 OTHOIICHWIO K OJYyIIEBICHHBIM, TaK MU K
HEOMYIIEBJICHHBIM TpeaMeTaM. B  pesynbpTaTe rpamMaTH4YeCKue CIWHHIIB,
NPUHSABIIKME 3Ty TpaMMaTHYeCKyr0 (opMy, CKIOHSIOTCS B JIMIIAX W YHCIAX.
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Hanpumep: Capoti xon-gopouneu, munu yiukyoa, ammo 0y MUHYIUKHU CaAPOU
OmMXOHacuoazu OmIApHUHZ Kapm-Kypm Xawlak yauHawaapu ea ampoghoacu
Xyposznapuute Kuukupuuiiapueura oyzap souaap. (M.J1., ctp. 22.)

4. Oco0eHHOCTH HCI0JIb30BAHUS BPpeMEHHBIX GopM.

B pomanax A.Kagpipu (opma Oynymiero BpeMeHHM YNOTPEOIATHCS BMECTO
(GopMBI HacTOSIIEr0 BpeMeHH. YTHOTpeOmsisi ¢GopMbl OAHOTO BPEMEHH BMECTO
JPYToii, mUcaTeslb CMOT MPUAATh UM OIPEACICHHBIA METOIOJIOTMYECKUN CMBICI:
bynmaca axonu xonea wuxosmuoma émauoupmu? — Heuanuu wuxkosmHomanu
cypaiicuz, — oeou. (M./1., ctp. 16); Haxmuzoa ynu kymub mypeaun xyoauuu sHa
manbex xunou: — Men cusea aumaman, Ansap. (C.A., ctp. 41)

5. Oco0eHHOCTH MCTI0JIBL30BAHUS TPAMMATHYECKHX (DOPM e JUHCTBEHHOT 0
yncjaa. MoOXHO 3aMeTuTh, 4TOo B TekcTe poMaHoB A Kazawsipu nHabOmomaeTcs
OMYIIECHUE HMCTIOJIB30BAHUS IPaMMATHYECKON (POPMBI €IMHCTBEHHOIO YHCJA TaM,
rae 31o HeobxomuMmo. I[lucarens cosmaer cBoeoOpa3HbId WIUOCTUIbL, OITyCKas
rpammatudeckoil dopmbl uucia. Hanpumep: Xomuwnume xynenumeea mysoghux
Kenmac 3KaH, myeoguxunu oauob, xomunuu uxku kui. (M.J., ctp. 10)

Texct pomanoB AOaysuibl Kanelpy oTpa)kaeT yHUKaJIbHbIE HAIMOHAJIbHBIE
0COOEHHOCTH  y30eKCKOro  si3bika. [Ipumensisi  rpaMmmaruueckue  (QOpMBI
oTpeeIeHHBIM 00pa30M, MUCTAIBIO YAAIOCH PACIIUPUTE UX (PYHKITMOHAITBHOCTb.

Bo BTOpoM paznene mnepBod TiaBbl, MojJ Ha3BaHueM «CBoeoOpa3ue
COOCTBEHHBIX M 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBOOOpa3oBaTebHbIX ad¢UKCOB B
npousBeqeHusix Aoayaiasl Kaabipw», usydarorcs crnemnuduka MpUMEHEHUS B
XYI0)KECTBEHHOM TEKCTe COOCTBEHHBIX u 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX aQ(UKCOB U3 TEKCTA POMAHOB IMHCATEIIS.

BaxHbiil acnekT y30€KCKOTO s3blKa, 3aKJI0YaeTcsi B TOM, 4TO adUKCHI,
COTJIaCHO TPUPOJIC HAIIETO S3bIKa JIOOABISIOTCI K OCHOBE U OOBIYHO
pacroJyiararoTcs B KoHIie ciioBa. [IpnbaBieHue MpucTaBKy K Ha4aaTy OCHOBBI BOOOIIIE
Yy)KJ0 TPUPOJIe Hamero s3bika. B Tekcre pomanoB A.Kagpipy mpHUCTaBKH,
3aMMCTBOBAaHHBIC U3  TEPCHICKO-TADKUKCKOTO  5I3bIKa, TPAKTHYECKH  HE
UCIIOJIb30BAIUCH, 0Opasytoire cCyPphUKChl JOOABISIIUCH MOCIE OCHOBBI U CITYKHUJIH
s 06pa3zoBaHuUs HOBOTO ciioBa. Hampumep:

— Busnu xeuupacus, 6ex axa, — 0e6 Paxmam y3p aiimou, — eakmcu3 xeaub
cusnu munycuziaoux. (M., ctp. 7)

Aneapnune  “manumwicuznuk  6a  yucunuk’ — @QukpuHuHe — akcuua
gdomuxaxonnap xam xKypunub xonourap,... (C.A., ctp. 46)

Xacananunune cypayuuea OexHuHe Ku3 éK0upmaciuzutu cadab Kypcamud, uy
KyHeaua YUIaHmMai Keleaniueunu magcuiu Ounan Yukos Kuiud oepuiuoan cyHe yi
mokKamcusznanzanoex 6yrou. (M. 1., ctp. 20)

XoTs1 o0pa3oBaHUE CIIOBA TOKAMCU3IAHMOK B JAHHOM PSTY, COOTBETCTBYET
IrpaMMaTHIECKOW MPUPOJIe Y30EKCKOTO S3bIKa, HO B COBPEMECHHOM JIMTEPATYPHOM
S3BIKE Yallle BCEro WCIOJIb3YeTCS] CHMHOHMMHMYHOE CIIOBOCOUYETAaHUE Oemoxam
oyimox. CrenoBareiabHO, HEKOTOPbIE CJIOBOOOpPA30BATENIbHBIE KOHCTPYKIIUU
BCTPEYAIOTCS TOJIBKO B TEKCTAX XYI0KECTBEHHBIX MMPOU3BEICHUMN.
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B npousBenennn «MuHYBIIME THU» HMCIOJb30BAaHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
y30€KCKUX cJa0BooOpa3zoBanuii. Ho B HacTosiiiee BpeMs OHHM NPAKTUYECKH HE
ucroiab3ytoTcs. Hanpumep: By yHzaticuz xonamoan wukuw 6a, cysza yiad wodopuu
yuyn Paxmam mupuwxanoex kypunap 20u. — Mapaunonnu xanoai monouHaus, 6ex
aka, xywinanounzusmu, é2 (M. J1., ctp. 9)

CBoeoOpa3Hoe co3aHKe U MPUMEHEHHUE CIO0BA XYULIAHOUHUBMU U3 TAaHHOTO
pUMepa, TaKKe CBUACTEIIbCTBYET O MAacCTEPCTBE MUCATENs B 001aCTH JepUBAIUU.
B 1o xe Bpems ¢paza “Mapeunonnu xamoaiu monouneuz?” (Kax 6wl Hawinu
Mapeunan?) B JTaHHOM MIPUMEPE UCIIONB3YETCS B POMAaHE HE B TOM CMBICJIE, B KAKOM
Mbl BocmpuHuMaeMm ero ceroaHs. Ilpennoxenue “Mapzunonnu xaunoai
monouneus?” (Kax evi Hawnu Mapeunan?) ucnoiib3yercs B 3HaUeHUU “‘Mapauion
cuzea éxoumu?”’ (I[lompasuncs au eam Mapeunan?). Takoe ynoTpeOiieHue OBLIO
BBI3BAHO BIIMSIHUEM TIOPKCKOTO S3bIKa Ha Y30€KCKMI B YKa3aHHBIA MEepUO
BpeMEeHH. YTOMsHyTas (pas3a sBISETCS IMEPEBOJAOM TIOPKCKOTO MPEATIOKEHUS
“Mapeunonnu nacn 6ynoyneus”. CUIbHOE BIUSHUAE TIOPKCKOTO SI3bIKA HA Y30EKCKUM
B Hauvasie 20 BeKa MO3BOJISIET BCTPETUTH B pomaHax Kanbipu nmonoOHbie (pasbi.

CpaBHeHHe KOHCTPYKIUH

Ne dopma, dopma COBPEMEHHOI'0 He noaseprumuecst
BCTPeYaIIAsSICs y30eKCKOro U3MEeHEeHUsIM
B NIPOM3BECHNH | JIUTEPATYPHOIO SI3bIKA | rpaMMaTH4eckue (popMbl

1. | BakTCH3 OeBaKT —

2. | TOKaTCHU3 oeTokat TOKATCHU3

3. | THHYCH3IaMOK HOTHHY KHJIMOK —

4. | XOTHHIIUK XOTHHJIN —

5. | pu3oCH3IHK HOPO3HJIUK —

6. | uxtuépcus O0enxTuép —

7. | xabapcus Oexabap —

8. | yinanry4u yIIaHyBYH —

9. | apTHOOpPCH3 0erbpTHOOD YBTHOOpPCU3

10. | unTudoTcus oenntudor untudorcus

11. | ymuacus HOYMU/T —

12. | ypunHcus HOYpHH YpUHCHU3

13. | TYKUFYyUUITUK TYKYBUYMJIIAK —

14. | papxcus bapku HyK —

16. | »bpTHPO3TAHUO IBTUPO3 OUIAUPUO —

17. | kenumumcus FaJjaTu —

18. | 6up oticuz Ooup ol OynmacaaH —

19. | rapaszcus Oerapas —

20. | XaKCU3IIHK HOXaKJIUK —

21. | HyKCOHCH3 OCHYKCOH —

22. | baxpacusiuK Oebaxpanuk —
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23. | Tabcupcus

TabCUP 3TMAlr'aH

24. | xakcus

HOXaK

25. | mapBoCcH3 6emapBo

26. | BadhoCHU3INK o6eBadosk
27. | xucobcus 6exuco0

28. | 030pcU3FUHA 0eo30pruna
29. | paxMmcu3 Ooepaxm

30. | mabHUCHU3 OemMabHU

31. | puosicus Puos atmait
32. | HOMyCCH30Ha OeHomycapua
33. | napakcus Oenapax

34. | xymicus oexy1n

35. | OykiaBcu3 OykJIaHMarax
36. | xywiaHuO Kyu capdiiad

37. | XyIIJIaHMOK

XyII KYPMOK

38. | énronamngan

€JIFOH TralupUILINAIAH —

B npuBeeHHO# TabnHIle CpaBHUBAIOTCS N3MEHEHUS TPe(UKCATLHBIX CJIOB Ha
cydukcanrbHbIe, TPOCTHIX CIOBO Ha CIOXKHBIC B S3BIKE MPOU3BEACHUN AOTYIUTBI
Kanpipu.

B Tperpem pasgene mnepBod rnaBbl, oA HasBaHuem «CBoeoOpasue
rpaMMaTHYEeCKUX CPeACTB, HCMOJB3yeMbIX B poMaHax A0ayainl Kaabipmy,
BO3MOKHOCTH BBIPQKCHHUS TPaMMATHYCCKUX CPEACTB, HCIOJIB3YEMBIX B pOMaHE
«MunyBmme 1HW» («YTKaH KyHJIAp») CPaBHUBAIOTCA C T'PaMMaTHYCCKUMHU
CpencTBamMH, WCTHoJib3yeMbiMu B pomane Yymmana «Hous u menb» («Kewa Ba
KyHIY3»). AHamu3 MoKasall, 4TO S3bIKOBBIE CPENICTBA, HUCIOJB3yEMbIE B POMaHe
«Houb u neHb», B II€JIOM, COOTBETCTBYIOT HOPMaM COBPEMEHHOIO Y30EKCKOTO
JUTEPATYPHOTO SA3BIKA.

A HCIIONB30BaHHE TPaAaMMATHUECKUX CPEICTB B poMaHe «MUHYBIIWE THW
HECKOJIbKO OTJIMYAETCS OT COBPEMEHHBIX JTUTEPATYpHBIX HOpM. K mpumepy: Avmo
Omabexk Huma y4yHoup mes Kupa d6epmaou. Xysicpa suiucuru OUUIZAHUOAH, UAMD
EKUIUO, YpUH E3UNAHUOAH 2Yé Xadapcus Kadu yYCmyHa Cysn2ania Komub mypap
a0u. (M., cTp. 21).

B nmanHOM mpuMepe MPUCYTCTBYIOT rpaMMaTH4ecKue (OPMBI, OTIUYHBIE OT
HOPM COBPEMEHHOTO JIUTEPATypHOTO sI3bIKA: Kupa Oepmaou (Kupmaou),
OUUNIRAHUOAH (OYUNCAHUOAH), VPUH €E3UNRAHUOAH (VPUH €E3uneanHudan), xabapcus
Kaobu (bexabapoex).

Ho MBI MOXeEM 3aMeTHTh, UYTO B CIICAYIOIIEM OTPhIBKE M3 paboThl Uyimana
«Houb 1 1eHB» CJI0Ba MPETEPIICBAIOT TPAMMATHUECKAE H3MCHCHHS B 3HAYUTEIIHHO
MeHbIIeH crenenu: — Kauon? 3ebunune 6y karma cagorudan Carmu Kyn Hapcamu
anenaou. by caeon 3ebunune unoxcu O6yica wy KyH NApaH*CUCUHU Kyaued oaud
(énunub xam ymupmacoau!), wy epoan Y30KIAWMOK VUVH MAINUHSAHUHU
kypcamapou. Ly yyyn Canmu: — Men cuznu onub Kemeanu xeaoum, aunranau! —
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oeou. Ba uxku éw 6Oona Huxosacuz Kysowunap uuuoa sHa Oup-ouprapuea
yupmawounap ... (Uynnan, «Hous u genw». C. 9)

B sToMm npumepe BcTpeyaroTcs JUIlb YaCTUUHbIE TPAMMATUYECKUE PA3IUUUS B
CIIOBax Kemeanu, Huxosicu3. B COBpeMEHHOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE JTAaHHBIEC CIIOBA
AKTUBHO UCIIOJIB3YIOTCS B popMe xemeanu, OeHuxosl.

[TocpenctBoM pomana «Munysmme aaum» A.Kangelpy ypanock npoOyauTh
HAIMOHAJIBHOE CAMOCO3HAHUE HAPO/Ia, PACCKA3aB O «BPEMEHAX XaHOBY, MeYaIbHBIX
COOBITUI MPOILIOTO MOCIYXHIA YPOKOM JiJIsl Hapoaa. OH moapoOHO U3YUnI S3bIK
TOTO BPEMEHH, a TAKXK€ MCIOJIb30BaJI CBOCOOpa3Hble IpaMMaTHUYECKUE CPEJICTBA B
[EIX WHIUBUIyAIU3AIlUd PEYH TepPOeB, YTOOBI SPKO M JOCTOBEPHO OMHUCATH
YUTATENI0 MUHYBIINE COObITUS. EAMHUIIBI, BbIJICTICHHBIC B CISAYIOMUX TPUMEPAX,
MMOKa3bIBAIOT, YTO THcCATENh A((PEKTUBHO UCIIOIH30BATl TPAMMATHIECKHE CPEICTBA
Opy CO3JaHUU WHIUBUIyaIbHOW peun: Xacananu Omabexoa wy KyHeaua
KYPUIMazau Ku3ux oup xonamxa oew-oamu KyHOaH bepu axcadbcunuod wopap 30u.
Xacananunu axcabcunoupean xonam xam OeKHUHE WIYHUHZ CUH2APU XAEN U4uoa
bapuanu ynymub Kyuuwiu 6a O0OwKa uuiiapea Ibmudop 6a NaApeoCu3iucu 30u.
Xacananu 6eknune unuoan-HuHacu2aya OYa2an KU3UK X0IUHU Y30K Ky3amub mypou.
(M., cTp. 21)

B cBoux pomanax A.Kaaplpy BCEM CBOMM MacCTE€pCTBOM JAEMOHCTPUPOBAI
60raTcTBO Y30€KCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKA U MIUPOKHE BO3MOKHOCTH Y30€KCKOM
peun.

B mepBom pasmene BTOpOMl TIJIaBbl MCCIIENOBAHUS IO/ HA3BaHUEM
«Mopdgoaoruyeckue 0COOCHHOCTH SI3bIKA POMaHOB Kaabipw»,
paccmarpuBaercsi «Mopgonocuueckas xapaxmepucmuka clos, UCHONb3YEeMbIX 6
pomanax Kaowvipuy. UToOBI CO3AaTh ONPEEICHHOE MPEACTABICHNUE O MacTEPCTBE
AGnymnel Kangplpy B HMCHOIB30BAHMM YacTel peur, ObLIM MPOAHAIU3UPOBAHBI
HEKOTOPBIE YaCTH TEKCTOB €T0 POMAaHOB.

[TockonbKy XyH0KECTBEHHOE MPOU3BEACHUE MMEET YPE3BBIYANHO CIOXKHYIO
CTPYKTYPY, KaKk B COJIEpPKaTeIbHOM, TaK U B KOMITO3HIIMIOHHOM acTeKTax, B HEM
MO>XHO BCTPETHUTH JIUOO BCE CMBICIOBBIE THUIIBI TEKCTOB, JIMOO JUIIH HEKOTOPHIX
4epTHI OTpe/eiICHHOTO THMa. MICXos U3 3TOro, M0JI YacTel peur B pa3HbIX THUIIAX
TEKCTOB pomMaHoB AOxymiel  Kamplpm Oblma ompeneneHa TOCPEICTBOM
MOP(HOIOTHYECKOTO aHaIN3a TEKCTOB:

- MBICJIb B TEKCTE MTOBECTBOBATEIHLHOTO TUIIA CTPOUTCS B OCHOBHOM Ha OCHOBE
MUMEH CYIIECTBUTEILHBIX U IJIaroJioB;

- B TEKCTax OMHUCATEIILHOTO THMA aBTOP B OCHOBHOM HCIIOJIb30Baj 0a30BbIE
cioBa, B (hOpME CIOXKHBIX CIIOB BBIPAKEHBI TOJBKO €IWHUIIBI, OTHOCSIIHECS K
[J1aroJIbHOM 4acCTH peuu;

- B TEKCTE JUAJOTHYECKOTO THNa Habomaercs mpeodiiagaHue OOJBIIIOro
KOJIMYECTBA CIMHHUII, OTHOCSIINXCS K KAaTETOPHUH MECTOUMCHHM.

B cBoux mnpousBeneHHSIX aBTOP CBOEOOPA3HO WCIIONB30BAT TMApHBIE U
noBTopstomuecs ciosa: “fOp, wop, umbauua, HeuHHU-MUHHU OV1OUHeMU? .

Eme omamm xapakTepHBIM acmeKTOM si3bika poMaHoB AOmymisl Kaawipu
ABJISIETCS TO, YTO UMEHA CYIIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAYAIOIINE CTOPOHBI CBETA, TaKKE
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KaK IOT, CEBEp, BOCTOK, 3amaj (Jcanyd, wumon, wapk, eapo) UCIONb3YIOTCS s
yKa3aHusl HalpaBi€HUN yaul W 4Yacted 3manuil: “Yyx” odeou. Om kyuanume
wapkuza xapao kemou. (M. . ctp. 186) Cynimonanu mup3so wopa-ropa ypoanuHe uan
Myrouuea, Koposyi Uueumiapoan OUpUHuUHe aKuHua emuo, y ounan cypauou, oup-
UKKY o2uz cyznauuod, ypoarnune wapkuza oznanou. (C.A. ctp.107)

AHanu3 NpOU3BEACHUIN NUCATENS MMOKAa3aJl, YTO €II€ BO BPEMEHA, KOTAa KUl
aBTOp, OOIIECTBO OBLJIO OPraHM30BAaHO MO 3aKOHAM IIapuaTa, Jake BPEMEHHBIC
MEphI BBIPAKATUCH B CBSA3U C Ha3BAHMEM MOJIMTBCHHBIX 4acoB. JlaHHOE sBIICHUE
IIPOCIICKUBACTCS B CIEAyIOLIEM IpuMepe: Yuoau ketiun cu3z 3uHOOH XabapuHu
ounuo, Xygpman uozu menum onoumea keauneus, Kooun axa. (C.A., ctp. 143)

HecMoTps Ha pazHooOpaszre Mop(OoJIOrHuecKux IMoKazaTenei, 00pa3yromux
MPUYACTHYIO (POPMY IJIarojoB B y30€KCKOM SI3bIKE, IPUYACTHBIN BapHaHT apukca
-2y4u, aKTUBHO HCIIOJIb3yeMOro B TekcTax poMaHoB A.Kaawipu, Ha CeroaHsIIHUMI
JeHb sBisieTcst uctopusMoM: Hamnpumep: Yukyuu oapboza énuoa mypeau
OMAUKOaH yyuubmu 6a € ysuuamu cypaou: — Kum omoa mypzan? — Man, — 0eou
Omabex 6a Y3uHUHZ MAHMUKCU3 HCABOOUOAH VHRAUCUSIAHUO MY3UK HCABOO
Oepuwika o0&3uHu H#CyoNaan xam 30u, Yuxeyuu ‘“‘cuz xumcuz?’’ deean cagon ounam
yuu myxmamu6 gyuou. (M., ctp. 186)

— Mapeunonza wom 6akmuoa Kupeau 30um, Ky31acaH HCOUUMHU MONOIMAU
aoawoum... — Kanu b6ynmaca, sxcypune OusHuxued, MexmoH, — QUMKYYUHUHZ C)3
oxaneuoan ypmoxaux oyuu xeaub Omabeknune oumozuea ypca xam: — Paxmam
cuzea aka oeou... (M. /1., ctp. 187)

YmoTtpebiaeHrue B AaHHBIX OTPHIBKAX TaKWX CJIOB, KaK UYuK2yuu, AUMKYYU
PUIAIOT TEKCTY UCTOPHUYECKYIO OKPACKY.

Hcrnonp30BaHne CHHOHMMOB HEKOTOPBIX TJarojioB B pomanax A.Kameipn
BBIXOJIUT 32 pAMKH CBOETO yrnoTpebnenus. Hampumep, Takue riaroiisl, Kak xapaxkam
KUIMOK, YPUHMOK, UHMUIMOK (cTapaThCs, MpoOOBaTh, CTPEMHUTHCS) B pPOMAaHE
«MuHyBIIUE THW», KOTOPBIC CIEAYET MPUMEHSATH MO OTHOIICHHIO K YEJOBEKY
yHOTPEOJISIIOTCS M B OTHOILLIGHUM TipeameTa: — Mam... bup mycogup 2apub, — 0eb
casob bepou-oa, He2aoup MOMUWKA UHMUAAH KY3 EWUCUHU KYY OUlaH
myxmamu6 gonou. (M.J., ctp. 187)

N3BecTtHO, 4YTO THaron Kywmox (HAKTUYECKH HE MOMXKET YHOTPeOsAThCA
HETMOCPEJCTBEHHO TI0 OTHOIIGHWIO K JIMIy, HO THCaTelb pPacCIIMpUiI €ro
(YHKIIMOHAJIBHYIO BO3MOXHOCTb, YIIOTPEOUB €ro M0 OTHOUICHHIO K JIUILY: DUUKHU
ouuwu ounan: — Omoan KyHunzu3z, mexmon, — oeou... (M. /., ctp. 187)

B pomanax A.Kaaplpm nOpuUCYTCTBYET e€IIe OJHO XapaKTepHOE SBICHUE
cinoBoynotrpeOyienns. BMmecto uMeronmxcsi B y30€KCKOM SI3BIKE CIIOB  eMOK,
08KAMIAHMOK, MAOMIAHMOK, TIACATeNh WCIONB3yeT B PpPEUYd TMEepPCOHaXKEH
BRIDAKEHUE XPPaKk KuaMox. — Myn Ounan anbamma o4uKKAHCU3, CA3U-NUé3 6d
SYUMAAPUM XamMmMacu mauép, haxam y4yoKkKa 0a08 EKcam, X0a0c, Y3um Xam Xaiu
XypaKk Kua2anum uykK, Kyo smac ozeuna, oup wumoumeuna xuramarn. (M.I., ctp.
188)

B neiicTBUTENBHOCTH, U3 CIIOB CHHOHUMHUYECKOTO PSa: 08Kam, Xypak, maom,
emMuul, IO OTHOILICHHUIO K YEJIOBEKY HUCIOJIb3yeTCsl CIIOBO maom. B pasroBopHoi
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peyr aKTHUBHO NpPUMEHSIeTCs CcJIOBO o06Kam. CyleCcTBUTEIbHOE MEPCUACKO-
TAQKUKCKOTO  SI3bIKA XYpaxK UCIOJB3YeTCs TI0 OTHONICHWI0O K  IITHIIAM.
Hcnonb3oBaHue riaroja xypax KUIMOK, CO3JAHHOE Ha OCHOBE JAHHOTO CJIOBA,
SBJISICTCSI aBTOPCKUM CTHJIEM CIIOBOYIIOTPEOJCHUSI, W CIYXKUT IJIs YCHUJICHUS
BBIPA3UTEIBHOCTH PEYUH.

YmoTtpebnaenne B pomanax A.Kaaplpu CyIIECTBUTEIBHOTO MOMOK BMECTO
oékam; TIarojla MOMOK KUIMOK BMECTO 06Kam KUIMOK, TaKXe SBISETCS
XapaKTEPHBIM AaCIIEKTOM aBTOPCKOTO CTHJIS CJOBOyHoOTpeOneHus. Tyuuiux out
sakmu OynoumMu, Huma momokr xuicamukun? Kymyw 3aiinabka xapaou: Huma
momok, oywpamuz? Cuzoan cypaanmu... 3auHaOHuca sAxuiu Kypean mMOMOKHU
Kununeus, — oeou Kymyw. Jlaemon xunatimu? — 0eb Otibo0ook 3atinabka xapaou.
Tomokka uwimuxom uyx, y3uneus ouneanuneusua xunaovepune. (M.J., ctp. 339)

[TocTpoeHre HEKOTOPBIX CIOB, OTHOCAIIUXCS K KATETOPUH IJ1arojioB, TaKKe He
COOTBETCTBYET NpaBMJIAM COBPEMEHHOTO JINTEpaTypHOTO s3bika. K mpumepy: ¢
MOMOIIBIO TJIaroJibHOTO adduKca -7a MOKHO 00pa30BaTh IJIAr0Jl OT PA3HBIX UMEH
CYIICCTBUTEIIbHBIX, HO COYETaTh €ro CO CJIOBOM &aFoH (JI0XKb) HECKOJIBKO
HEeyH00HO: Omabex Y3uHuHe KUn-Kusuil €EI20HAQUIUOAH BUNCOOHU 010U0d
kuzapunou. (M.J1., ctp. 189)

HaOnronenust mokazanu, yto B mnpousBeneHusx A.Kaasipu addukc -pok,
o0pa3yroluii CpaBHUTEIbHYIO CTETICHb MPUJIaraTeabHOTo, ynoTpeosics B popme
-pax TpH TPUCOCTUHEHNHN K CJIOBaM ¢ MATKAMH COTJIACHBIMHU Ha KOHIIE CJI0Ba, KaK B
KJIAaCCUYECKON JuTeparype. JlaHHOe SBICHHE TaKKe SIBISETCS MPOSBICHUEM
CBOCOOPA3HOTO CTUJIS TIUCATENS B MUCIOJIB30BAHUN TPAMMATHUECKUX CPEACTB TIPH
CO3JIaHUU XyI0KECTBEHHOM peun. Hanpumep: Muscu xanyz mysykpak wyxoxamaea
KoOul amac, Kymuamazau 6y xoouca y3u yuyH ouoarukmu, 3apapiukmu — UMmueés
kunoamac 30u. (C.A. ctp. 109)

Bo Bropas gactu rinasel ocBemaroTcs «CBoeoOpasue CJIy:KeOHbIX eIHHMIL,
HCMOJIb30BAHHBIX B poMaHax AOay/uibl Kagbipw». M3BecTHO, 4TO OCHOBHBIM
(GYHKIIMOHATBHBIM TIPU3HAKOM COIO30B M TIOCIIEJIOTOB SIBJISIETCSI «OCYIIECTBICHUE
CBSI3U», ITO UX HEM3MEHHAs, MOCTOsTHHAs 3a7a4a. OTIMYUTENTbHON 0COOCHHOCTHIO
YJaCTHUIIBl SIBJISICTCS TO, YTO OHHM TPUIAIOT JOTIOJHUTEIHHOE BOIPOCHUTEIIBHOE,
aKIICHTHOE, YCWJIMBAIOIIEE, BBIYUTATEIHHO-PA3TPAHUYMUBAIONIEE, CPABHUTEIHHOE
3HAYCHHUE CJIOBY WJIM TMPEJIOKEHUI0, U 00Jagar0T HEMOCTOSHHBIM, U3MCHUUBBIM
(GYHKIIMOHATHPHOM TTPU3HAKOM «OCYIIECTBICHUS CBSI3M», T.€. MOTYT UMETh WU HE
MMETh IIPU3HAK  «ocymiecTBaeHus  cBasu»®. B pomanmax  A.Kaneipu
HETOCPEICTBEHHO PACKPBIBAIOTCS JaHHBIC (DYHKITUH CITY>KEOHBIX CIIOB.

BcnomorarenbHoe €l0oBO, KOTOpoe HauOoJiee aKTHBHO YMIOTPEONseTcs B
TEKCTaX, - OTO 3arpy304Hbie, OCOOCHHO B JHAJIOTHYCCKOW pEUYM aKTHUBHO
HCIIOJIB3YIOTCSI BOITPOCUTEIILHBIE 3arPy30UHBIC:

18 Caiidpynnaena P., Menrnues b., Bokuesa I'., Kyp6onosa M., IOnycoga 3., AGysanoa M. Xosupru y30ek anaduii
T, — Tomkedt, 2009. — b.137.
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1. — Canomam 6yauneus, — oeou Paxmam, — wiyHu xam cuzoan cypauium.
yamypuwka 6e2oHa KUWUIap Xam QUmuica MYMKUHMU, 030D 4YeKmacmucu3i?
(“MunysBiue qau”, cTp. 13)

2. — Xoxumuneus scyoa 3onum smuut, 6y myepu cyzmu? — Tyepu cy3, — 0eou
oex. (“Munysiue qau”, cTp. 15)

['pammatrueckas Gpopma atimuica MymkuHMu B IEPBOM IPUMEPE YMECTHA JIS
cBoero BpemMeHH. Ho B ceromssimiHeM OOIIEHWH, B TpaMMaThdeckoil Gopme
aumuica 6ynaoumu, KOTopasi UCHOJIb3yeTCsl BMECTO Hee, Mpockda O pa3pelieHrun
BeIpaxkaeTcst 6osee cTporo. [Ipockba paspemieHUS B GopMe 030p ueKMACMUCU3
BBIPAKAET KYJBTYPY PEUd TOBOPSIIETO. B 3TOM MecTe M3MEHEHNE MECTa YaCTHIIBI
(030p uexmaticuzmu) MOXKET TIPUBECTH K MCUC3HOBEHUIO YYTUBOCTH, YBOKCHUS B
peyn.

[IpunuMas BO BHMMaHHUE, 4TO poMaH «MUHYBIIME JHU» HANUCAaH B DIOXY
HMCYE3HOBECHUS CTapOy30CKCKOTO s3bIKa W Hadaja TOSIBICHHUS COBPEMEHHOTO
y30€KCKOTO JINTEPaTypHOTO SI3bIKa, MOXKHO CHEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO BO BTOPOM
npuMepe “Xoxkumuueus scyoa 30aum dSmuwd, 6y myzpu cyzmu?”’ nicatesib CTPOUT
MPEAJIOKEHNE, Ha OCHOBE TPaJMLMKA CcTapoy30eKCKoro s3bika. [loTomy 4to B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKE MPU IPAMMATHYECKOM MTOCTPOCHUH MPEITIOKECHHUS
MpPEeIOKCHNE 00pa3yeTcss TMpH 3aMEHE eAWHUI] cioBocodeTanus. CoriacHo
COBPEMEHHBIM HOPMaM y30€KCKOTO TUTEPATYPHOTO SI3bIKA MPEITIOKEHUE BO BTOPOM
MIPUMeEPE BBITIISIIEINIO ObI CIIEIYIOIIUM 00pa3oM: XoKumuHrau3z ixcyoa 304um dIMud, Oy
cy3 myepumu?.

B y30ekckoM S3BIKO3HAHUH TOCTENOT KaOu BKIIOYACTCS B PSAIBI TOCICIIOTOB
UMEHUTEIHLHOTO TMaJIeka CYIIECTBUTEIBHBIX U MPUYACTHH, & MHOTA - TIOCIIETIOTOB
poaMTensHOro magexa mectoumenuiil®. Kak U B MCTOUHMKAX, BCIIOMOIaTENbHOE
CYIIIECTBUTEIILHOE B TJIABHOM TaJieke, MpUiarareJbHOe HHOTAAa BKIIOYAETCS B
YUCJIO BCTIOMOTATENIbHBIX CJIOB, MIYIIMX C MECTOMMCHHSIMH B HU3BSIBUTCIBHOM
najgexxe. B Tekcre pomaHa TIOMOIMHHMK -AC€K, -J2H ymoTpelisercs ¢
HMCKYCCTBCHHBIMH TIPHJIAraTEIbHBIMA BMECTO MOP(OIOTHUSCKHX (HOpM, BhIpaXkas
3HaUYCHHUE CpaBHEHUS U cpaBHeHus. B Texcre pomanoB A. Kampipu, Ha Mecte
Mopdonoruueckux Gopm -oex, -oatl IJid BbIPAXKECHUsI 3HAUCHHUM COMOCTABJICHUS U
CpaBHEHUS UCTIOIB3YETCS MOCIENIOT Kabu. 31eCh TaAKKe MPOSBIISIETCS] CBOCOOPa3HBIN
CTHJIb TICATENsI B CO3JaHUHU IIOCIICJIOTOBBIX KOHCTPYKIIMW, TaKMX KakK Xxabapcus
Kabu, ypyHcus kabu, uxmuépcuz kabu. Harpumep:

1. Xyocpa swueunu ouuneanudau, wamv EKUIUO, VpuH €E3UNeaHUu0an 2)é
xabapcu3s Kkabu ycmyHnea cyaneanda xomub mypap 30u. (“Munysime qau’”’, cTp. 16)

2. ... Ammo sme ketiuneu — “6oxuti cysuu lllaiixu Cavoutioan yKypcuz oeb
xXamuu myxmacap xunoum” xcymaacu oup o3 ypyncus kaou 30u. (“CKOpIUOH U3
anrtaps”, ctp. 119)

Kpome Toro, BcTpeuarorcs ciiydau yrnoTpeOsIeHus ociesiora Kaou ¢ INYHbIMU
MECTOMMEHHUSMU B POAUTENbHOM manexe: Osup Oakukanapoa ap3umac 2anuu

19 ¥/36ek THM rpammarikacy. — Tomkenrt, 1975. — B. 542.
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KVHeUead Oauwl CU3HUHZ Kabu oaudcanobnap uwiu Oyayp, 0ed Kum YVUulacuH.
(“Ckopnmon u3 anraps’, ctp. 120)

B nmanHoMm cmydae, m00aBisisi K MECTOMMEHUIO apdUKC —HuHe, THCATETIO
T00AaBIISIET CMBICIT «ITOATBEPKIACHUS) CKAa3aHHOMY.

B TpetbeM paznesne BTOpoii Ir1aBbl aHATU3UPYIOTCSI BOIIPOCHI « Y OTPedIeHus
BOCKJIHMIIATEIbHBIX W MOJAJBbHBIX CJI0B B poMaHax Aoayaianl Kaabipmy».
N3BecTHO, 4TO B S3BIKE KaXKIIOTO HApO/a MPUCYTCTBYIOT CBOCOOPA3HBIC CIIOCOOBI
BBIPOKCHUS  BOCKJIHMIIATEIHLHBIX CJIOB. HanmonanbHbie 0COOEHHOCTH
BOCKJIMIIATEIILHBIX CJIOB Y30€KCKOTO $3bIKa 3aKJIIOYAlOTCS B TOM, YTO €CIIA HE
WCIIOJIh30BaTh WX BO BpEMs pa3roBOpa, HEIb3S BBIPA3UTh CYOBEKTHBHOE
OTHoIIeHHE. Takue eAWHMIBI YIOTPEOISIOTCS B COOTBETCTBUHM C PEYCBOM
cutyauued. B Texcre pomanoB A.Kamplpy B peud MEPCOHAKEW TaKXKe
MCTIONB3YIOTCSl BOCKJIMIIAHHS, UMCIOIINE OCOOCHHOE 3HAUCHHUE B PAa3HBIX PEUYCBBIX
CUTYaIUsX

1. Bripaxenue tpeBoru: Kymyubuou opmux uuoaimaou, KypKyH4 oup mogyul
ounan xaukupou: O0x, ynaman, xyo6 cyzrama! (“Munysuiue qau”, ctp. 50)

2. Beipaxxenue nosepusi: Patiumbex 000xoxHune énudazu Ouzea maHuul
01a0apoK MYHAUK Kuwiu XACAHATUHU KYpUuu XamoHo. — Xa-a-a, Ousnume
Xacananu-xy! — oeou, — ken, Xacan kypuwatinux, Omabex sconmu? (“Munysiive
aHu”, cTp. 87)

3. BrlpaxkeHue YyBCTBa yIOBJIETBOPEHHOCTH: Kypbowu muszacu ycmuea
KYHOAnaHe KYU2aw KUIUYUHUHS UKKU mapaguoan 6ocub, oup xy2aiud Kyuou: —
banu, 6anu, mynna Xomuo, Mynoai 02atHUIAPHUHE CAOAKACU KEMCAHE XAM ap3up,
— 0edu momoxaapunu Kupub xyuou: — Iy kynrapoa yunuanaprune éwu emuo,
CYHHAMU HAOUIOHAHU OAX*CO Keamupuwl mako3zo smaoup... (“MunyBIIMe THU, CTP.
91)

4. BelpaxeHue yIuBJIeHUs: [Jaoam mycannac Ko8ox, ouum Mow KOBOK, MeH Oeil
KOBOK... — oeou. Kymuwounap. Opmaxuunapoan oummacu oKOpuoa OCUieau
KOBOKHU Kypcamub adcabaanou: — Hiau-uiiu, anys KumHuHe K0BOU-57
(“Munysmue gau”, cTp. 154)

5. Beipaxxenue OecrniokoicTBa, 3a00Thl: [lloxupbexknune keua 3pmanab
YUKRAHUOAH Oepu 0apaKcu3 Kemuwuea maueuuianud yimypean ycema Anum yHu
uynraxoa xypuwiu Ounamox cypaou: — 3uin, oOapaxanna cuzea, ILlloxupoex,
Kaézanapoa Koaub xkemouneus? Kyoa xam maweuwnanoum-oa ysum... Heea oup
KYHOA OVHYAIUK V3uHeu3Hu o10upub Kyuouneus? (“MunyBime qau”, ctp. 224)

6. BeipaxkeHue OTHOIIEHUS TOBOPSAIIETO K CHUTyanuu: Kymuoop KuzuHuHe
newonacunu ywnaou: — i-xa, Kymyw, xam uccuzune 6op, — deou. (“Y1kau
KyHnap”, 29-6et ); — Xax oaub bepuwixa men kagun. — Ia-xa, MeH 010AMALAHHU
cuz onapmuoureuz? (“CxkoprnuoH u3 anraps’, ctp. 90)

B nuccepramum Takke pacKpbIBAlOTCS (YHKIIMOHATHLHO-CTHIIMCTUYECKHEC
0COOCHHOCTH MOJQIIBHBIX CJIOB, UCTIOJIH30BAaHHBIX B TEKCTE poMaHOB A.Kaasipu.

Tperess TnaBa wWccnenoBaHUs HOCUT Ha3BaHue «CHHTaKCHYeCKHe
0CO0eHHOCTH fA3bIKa poMaHOB AOay bl Kagbipw». B nepBoil yacTu riiaBsl HOJ
Ha3BaHHEeM «BbIpaikeHue MPOCTHIX NPEAT0KeHHId B PpoMaHax AOTyJIbI
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Kaabipn» OCBEIIAIOTCS BBIPA3UTEIbHbBIC BO3MOKHOCTH MPOCTHIX
pacrnpoCTpaHEHHBIX MPEITI0KEHUM, TPOCTHIX HEPACITPOCTPAHEHHBIX MPEJIOKECHUM,
JUYHBIX ¥ O€3JIMYHBIX MPEAJIOKEHUH, UCTIOIB30BAHHBIX B TEKCTE POMAHOB.

A.Kanpipu sBIseTCS CcO37aTeNeM YHHKAIBLHOTO CTWISA (OPMHUPOBAHUS
CUHTAaKCUYECKUX €UHUI], OCHOBAHHBIX HAa IPAMMaTHYECKON MPUPOIe Y30EKCKOTO
s3bika. [locpencTBOM CHHTaKCHMUECKOTO aHali3a TEKCTa €ro POMAaHOB MOXKHO
OTpENEeINTh, KaKyl0 CTPYKTYpPY BBICKa3bIBaHUM WCIIONB30BaJ MHCATENb JUIs
0003HaYeHUsT KOMMYHHUKAaTUBHOW 1enu. B criexyroomeM npumepe npu 3aJaHUU
BOIIpOca coOECEeTHUKY MCIOJIb3YETCsl MPOCTOE CIOKHOCOUYMHEHHOE MPE/JI0KEHNUE,
a OTBET BBIPAXKAETCS B BUJIC IPOCTOTO MPEAJIOKEHUS.

B cnenytomiem npumepe AJis BhIpaxXeHus BOIPoca aBTOP UCTIOIb30Ball TPOCTOE
HEpacCIpOCTPaHEHHOE TPEIOKEHHUE, a 1 U300paKEHUS OTBETa OH MPUMEHSET
dbopmMy pacripocTpaHeHHOTO nipennoxkenus. Hanpumep: Kymuoop xuzunu Kyzamou:
— Tysuxkmucan, Kuzum? — UK, omagicon, 6owum Xamon ozpub mypaoup.
(“Munysiue gHu”, cTp. 29)

B nuanornueckux TekcTax y30€KCKOIO si3blKa YaCTO HAOJI01aeTCs ONMyIICHUE
JUYHBIX MECTOMMEHHUU IEPBOrO W BTOpOro juua. B texcre pomanoB A.Kaneipu
TaKKe€ BCTpeuaercs OOJbIIOe KOJWYECTBO MPUMEPOB, TJ€ B MPOCTHIX
HEpACIPOCTPAHEHHBIX TMPEUIOKECHUSIX HET YKa3aHWsl Ha JIMI0, COBEpIIAlolee
nevicteue: — buamaiman, — 0oeou. — Xyoo xaivpuneusnu oepcun... — Kecammane.
(“MunyBuue nuu”, ctp. 345); Iy ke3da yuHume suwueu 0o4uUIOU-04, AHSA
momonuoan kapuwuianou. — Kupuneus, oex. (“Munysmme ngau’”’, cTp. 60)

B tekcre, oTpaxkaroiieM nepByIo JUYHYIO BCTPEUY repoeB, KOTOpasi CYMTaeTCs
OJIHUM M3 CaMbIX BaXXHBIX MOMEHTOB Mpou3BeieHust, oopamenue Kymym k Otabexy
TaK)X€ OYEHb JIJAKOHUYHO U KOPOTKO, HO aBTOP, KOTOPHIN B OOJBIINHCTBE CIy4acB
AKTUBHO NMPUMEHSET B MOCTPOCHHUH TUATIOTOB OC3TUYHBIC MPEJIOKEHUS, B JAHHOM
MECTE MCIOJIb3YET MOJIHBIC MPEJJIOKEHUS C TIOJICKAIUM U CKa3yeMbIM:

Illynoan xetiun o6up neua kaoam bocudb OmabexHune nuHICUSA AKUH KeA0U 84
ICAHKUPASAH, XAAHNCOHNAHRAH Oup moeyul ounau cypaou: — Cu3z ywamu? — Men
ywa, — 0oeou oex. (“Munysmme 1au”, cTp. 61)

A B cleaymomeM NPeIJIOKEHUU TOAJIekKallee HCHOJIb3yeTCss B LEX
BBIJICIICHUS JIMIIA, COBEpIIaromero aciicteue: — Cu3 X061uKkmane, 6ek, — oeou...
(“Munysmie qau”, cTp. 329)

B mporecce CHMHTaKCHYECKOTO aHaiW3a TEKCTa POMAHOB THUCATENsl ObLIO
BBISIBJICHO, YTO MPOCTHIE TPEUIOKECHUS OH HCIOJb30Baj 4Yalle YeM CJIOXKHBIE.
Takum 00pa3zomM MOXKHO cieiaTh BEIBOJI O TOM, YTO TEKCT MPOU3BEACHUMN THUCATEINS
MMeEET MPOCTYIO0 CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY, OJIM3KYIO K HAPOJHOMY SI3BIKY.

Bo BTopoM pa3zgene rnaBel MO Ha3BaHUEM “AHAMU3  CJO0KHBIX
NpeasioKeHuil ¢ mnpAMoil peuybld B pomaHax AoOayuibl  Kaaesipu”,
paccMaTpUBaETCd COOTHOIIECHUE MPEIIOKEHUN C TMPSIMOU U KOCBEHHOM PEUbIO,
WCIIOJIb30BAaHHBIX B TEKCT€ POMAHOB, pACIMONOXKeHWEe U (YHKIHOHAIHHO-
CTWJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTHU MPSIMOM M aBTOPCKOM peyu B NPEIJIOKEHUH I10

OTHOLIEHUIO APYT K APYTY.
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B tekcte pomaHoB A.Kaaplpu COOTHOIIICHHE MCTIONB30BAHMS TPEIOKECHHIN C
MpSAMONl W KOCBEHHOM pEYbi0 HE MPOMOPIUOHAIBHO Apyr apyry. Ilucarens
MPAaKTHYECKU HE MCIIOIH30BANl B CBOMX MIPOU3BEICHUMX MPEITIOKEHHUS C KOCBEHHOMN
peubto. OgHAKO B TEKCTE €ro POMAHOB YAacTO BCTPEYAIOTCS CBOCOOpa3HBIC
KOHCTPYKIIMU C TpsMOM pedbto. Hampumep, wHOrIa aBTOpP BBOIWJI B TEKCT
MIPEIOKCHUS C TIPSIMOM peublo, 00anarmue o(QUIIMATbHBIM CTaTyCOM, B IICIISIX
obecniedeHus HocToBepHOCTH HHPOpMarmu. HecMoTpst Ha To, 9TO JaHHAS TIpsiMast
pedb TepemaeTcs B HApOAE M3 yCT B yCTa, HaOIMIOJMAETCs coxpaHeHUe (HOpPMBI
PEAJIOKEHUN C MIPSAMOU peubto: KYKOHOaH Xap KVH Oesapiuk xabapaap xeiub mypap
20u. “Kykon cunoxu momonuoan Towkano ypanou” oecan xabapea s1ou yH beut
KyHA1a0 eakm ymean 30u. Ammo xauysz — “Towkand oaunou” dezan 2an tyx 30u.
Keuaoan 6epu xuwunap ozzuoa: “Hopmyxammad Kywbezu apanaunzan, Kyxon
HUSUMUOaH oup Apum MuHzu Kupuaean” oecan xaoap ropub kemou. (“MunyBIIHE
nHu”, cTp. 38)

[Topsimok pacrosnoxeHus NpsSMON U aBTOPCKOM pedyu MO OTHOIICHHIO JPYT K
IpYTy B TPEIIOKCHUSAX, HCIOJB30BaHHBIX B TekcTe pomaHoB A.Kamwipw,
BAPBUPOBAJICS U CIYKWI OINPENEICHHON CTUIMCTHYECKOM nenu. Hampumep: —
Vauneusea maviymxu, — 0eou mysyknanué Xacananu, — Mapeunon keneanumusea
uueupma bews Ky, oup ounap yamacu gpypcam ymou. (“Munysmue nau”, ctp. 40)

B naHHOM mpe1sioxKeHUH CII0Ba aBTOPA PACIIOI0KEHBI MEXTY TPSIMOM PEUbIO.
B nemom, B pomane “MuHyBImIME NDHM MHOIO CIIy4aeB, KOTZJa CJIOBa aBTOpa
pacmnoJiararorcsi BHYTpU IpsMOW peun. llpemmoxeHuss ¢ NOpsiMOUW  peyblo,
WCITOJIb30BAaHHBIE B TEKCTE POMAHOB, Pa3IUYalOTCd B 3aBUCHUMOCTH OT IIEIH
BbIpakeHUs. Hampumep, B cieqyronmx mpuMmepax mnpsiMasi pedb MpejcTaBicHa B
¢dbopMe MOBECTBOBATEILHOTO U BOIPOCUTEIHLHOTO TIPS IJIOKESHU:

1. — Xysypuneuzea xenumumuune o6out cabadbu xam uiyHOaHoup, — oO0eou
Xacananu. — By myzpuza cuz xanoau uyiiap Kypcamacus 6a HUMA KeHeauilap
bepacuz, arbamma, wiyHea Kapab oup uwi Kuiamus, 0ebd Xusmamuneuzea Keioum.
(“Munysiue gHu”, cTp. 41)

2. — Ho3ux ean, — 0edu oxupoa 3ué axa, — aecap o6uz Omabexnu 6y epoan
yiunanoupub Kyucax, xooxcu ouzoaw xagpa oyaimacmuxun? (“MunHyBIINE IHU,
ctp. 41)

JlanHas ¢opMa UCIOJB30BaHUS UY)KOTO MHEHHUS B y30CKCKOM SI3BIKE MMEECT
cBou crenuduueckue mabioHsl, HO B pomaHax A.Kamgslpyu mpociexuBaeTcs
OOJIBITIOE KOJUYECTBO MPUMEPOB HE COOTBETCTBYIOITUX TCOPETUUCCKUM TIPaBUIaM:
T'apuu myooao kyn kabu owxopa Oyneaum o6yica xam HUMa Y4yHOUp Kymuoop sHa
V3uHu mazogpunea conub cypaou: — Y kumnuune Kuzu amuuwt? 3ué woxuuu Kymuoop
mapaguoar y3uea bepunaoupean wry casoiHu kKymub mypean 30u. — CusnHume
Kapumanzu3, — oeou. (“Munysmue qau”, cTp. 43)

B mpom3BeeHnAX ckazyeMoe B CJI0OBaX aBTOPa BRIPAXKEHO TJIAr0JIaMU CYPAMOK
u demok (cnpawusamsv u 2060pumv), MOXKHO CKa3aTh, YTO TJIArOJ 20680pPUMb
UCTIONB3YeTCs 4Yalle TIJarojla cupawueams. — XOmuH, CeH Xanu Suuxoau
coguunapoarn xabapcuzoupcan? — oeou. (“Munyswue onu”, cmp. 435)
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A.Kanplpu HEOOBIYHBIM CIIOCOOOM BBIpa)KAaeT CJIOBa aBTOpa B Hadaje
MPeJIOKEHUST ¢ MPSAMOM peublo: Xacauanu sHoucu Yimypuwinu opmuxkya monuo
YpHUOGH MYpouU, Xydcpacuea Kupap 3kam, bowunu 4arkad yzuua cyznanou: — bek
owuk! (“Munysiue 1au”, cTp 24)

WNuorna mpsiMasi pedb, BKIIOYAET B ceOs cloBa aBTOpa, HO BCTPEYAIOTCS
CUTYyalluH, KOTJa MOCJie CJIOB aBTOpa JAaeTcs eIle OJHO MPOCTOE MPEJIOKEHUE B
dopMe mpuMedaHusl, XapaKTePU3YIOIIETo COObITHE, CUTYaAIlUIo: — by Myyokamawne
myepu. AmMMmo omaHeHU Xam Wy JHCOHUBOPAAD OpACURA KYWUO YIMUPUUUHS
Kuckanueuneoup,— oeou. Kyzuza éwt onou. — Y3une yiinab kyp yenum, 33 Kymumus
Ounan V3UMUBHUKUHU KeCUMMUMU3OAH MAMAaKam YYyH Kanoau ¢otioa 60op?
(“Munysiiue qau”, cTp. 292)

B Tperbem paznene Tperbell rinaBbel packpbiBaeTcs “MactepcTBo AOAYJIBI
Kaabpipy B HCHOJB30BAHMH HEMOJIHBIX MNpeaIo:KeHMid”. B 3Tom pasxaeine
MPUBOAATCS TPUMEPHI W3 TEKCTa, B KOTOPBIX aBTOP HAaMEPEHHO OITyCKaeT
Pa3IMYHbIC YACTH MPEIJIOKECHUS.

Kak w3BeCTHO, Kak SI3bIKOBBIC €IWHUIIBI, MCIOJIb3yeMbIC JIs BBIPAXKCHUS
MBICITH, JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh pEUYCBOM CHTyaIlldd, TO €CTh B IEIIAX
OTpaHUYCHHS] BPEMEHH, OTHOIIEHUE CIIyIIaTelis K TOBOPSAIIEMY H300pakaeTcs
MTOCPEICTBOM JPYTUX HEBEPOATBHBIX CPEJICTB, MHOTIa 000OCHOBAHO MCIIOJIb30BAHUE
MOJIHBIX WJIM HETIOJIHBIX MPEJIOKEHUH B peur. B 1ro6oM ciiyuae, pa3roBopHas peyb
CTPEMHTCS K SKOHOMHH pecypcoB. C 3TOM TOYKH 3pCHUS HEMOJHBIE MPEITIOKCHUS
OCTArOTCSl OCHOBHBIM CPEJICTBOM M300pAICHHS MPOIECca KUBOTO OOIICHUSI.

B 6onpmmHCTBE cIydaeB MucCaTeNlb UCTIOIL3YET OYCHh KOPOTKHE BRIPAKEHUS,
M300pakasi OTBETHI HA BOMPOCHI, 33JJaHHBIC TOBOPAIIUM. ITO OTHOCHUTCS TOJIBKO K
OTpe3KaM, SIBJISIONIUXCS JIOTHYECKUM IIEHTPOM TPEIJIOKCHUS, TPUHUMAS BO
BHUMAaHHE TOT (aKT, YTO COACPIKAHUE PA3rOBOPaA U3BECTHO:

1. — Kymywnune y3u tiueum mygpucuoan xeu Hapca ouimaoupmu?

— bBunaoup, — oOedu... ovum, yHume oaouoa Ou3 odHcypmmaza KysaeHU
MaAxmawiamus, 1eKkur 6y MaxmosiapHu SUumaycu Keamat, Kaumaea uueUCUHUUHA
opmoupaoup. (“Munysiiie qau”, cTp. 53)

2. — Kaitzupma, Ogpmoo, — oeou, — Kysisune OyHuaiux cynys oyica, 2an-cy3oa
meneeu Oyimaca, xai uYUMUIOUKOA KUSUHESHUHZ Nedax 2yloexk O0yaubd spuea
yupmawkanunu Kypapmu3z. (“Munysime q1au”, cTp. 53)

3. — Ox, onajxcon, — Oedu ymMuocuzya ouuM, — MAaAHUM OYHea KYHeIUM
yonmauoup. — Yoncun, Ogpmoo. (“Munysuue n1au’, cTp. 53)

WNHornma, yuyuThIBaeTCs Ha KaKyl 4YacTh MPEIOKCHHS JIeTaeT AaKIeHT
TOBOPSIIUN TIPH OTBETE HA BOMPOCHL. B Takom ciydae, B TPEMTIOKEHUH MOXKET
HAOJIFOMaThCS TIPOITYCK JIOMOJIHCHHSI, M3BECTHOTO TEM, KTO BCTYMAaeT B IMPOIIECC
oOmeHust: —/[ynénune uwu oumap smuwimu, 6ex axa. Xyo Oecaneus, OYKOHHU
énaman. Omabex apkupab yuxub xenean xyéwea xapaou: — Enunz 6ynmaca, —
oedu. (“Munysuiue qHu”, cTp. 286)

B cnenytoiem npumepe onyckaetcs onpeaenenue: /Japbozabon bexnu marnubd
kyn kosuwmupou: — Takcup, kunuoknap. — I ynoxnapu numa sxan? (“MunyBiiiue
THU”, cTp. 289)
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Haunbonee BaXHBIM acleKTOM, BBISIBJICHHBIM B XOJ€ aHajau3a, SBISETCS
MPUCYTCTBUE CKa3yeMOTO BO BCEX HEMOJHBIX MPEIIOKCHUSIX. XOTS HHOT/IA
HaOJII0aeTCsl U MPOIyCcK ckazyeMoro: — Cuzza oout-0é2 xuitum. (“MuHyBIINE
nHu”, cTp. 53)

B nmanorax, oTpakalolMx pedb MNEepCOHaXeH MpOU3BEIECHUN B Mpolecce
OOIIeHHSI, BOPOC OOBIYHO BBIpAXKAETCs B (POpPME MOTHOTO MPEII0KEHHS, & OTBETHI
NPENCTaBIAIOTCS HEMOJHBIMH  TNpeiokeHusiMu, HO y A.Kageipm yamne
Ha0JII0/TaeTCs MPOTUBOIIOJIOKHOE OTPaKEHUE JAHHOTO TpaBUIa;

1. By cyzoan Ogpmob oiium be3oHenab mywmu 8a 3puea Kapuiu puzoCcu3iuk
sazusmunu o1ou: —Mycogpup-kKy? Ogpmob otiumnune 6y cysu ouran Kymuoop 60w
Kawub onou ea ymuocus oup mogywioa. — Mewn xam wyHucuea xaupon 06yau6
Konoum, — oedu.— HMyxca y3u aiinu 6u3 KuOupau, xap myspuoa Xam emyk 6up
uueum 30u. (“MunysBime qHu”, cTp. 45)

2. Ogmob otium 3HOU UKKUHYU MYPIUK UYA Ounan kemou: — Yinauzaumu,
uykmu? — Viinaumaean. bynu xaticuoup oup masicaucoa yHuHe KyauoaHn dUUmKan
20um. — Ewu newanapoa 6op? — Ky6 6ynca tiveupma 6ew éwnapoa 6y1yp, 6yimaca
uueupma uKKu-tuueupma yurapoar owkau smac. (“Munysiiue qau”, ctp. 45)

B neficTBUTENEHOCTH, OTCYTCBHE JIMIIA B TIPEIJIOKEHUH TAK)KE YKa3bIBaeT Ha
HEMOJHOTY MPEIOKCHHS.

BripaxkeHue OAHOW MBICIM B MPOU3BEJICHUU HEMOJHBIM MPEIJIOKEHUEM, a
Moclie, JOTOJIHEEe €€ BO MHOTHUX MECTaX, MOKa3bIBA€T, YTO MHUCATENh HUCIOJIb3YyeT
CBOECOOpa3HbI MOJAXOJ K MOCTPOCHHUIO MpensoxkeHuil: — Humabano, xysasume
Kyprcusmu? — Yzum xyppmaoum, — oeou Ogpmob otium, — amMmo KypyuuiapHuHz
cyznapuza Kapazanoa yxuiauwicus KypKam, meH2cu3 akiau oup uuzcum IMuii...
(“MunyBiiue 1Hu”, CTp. 52)

BaxxnpiM acmnexktom s3bika pomaHoB A.Kaaplpu sBisieTcss TO, 4TO B HHX
OTIMCHIBAIOTCSI COOBITHSI, KOTOPBIC MPOWCXOAWINA B TEPUOJ, MPEIIICCTBYIOIIHMA
KU3HU aBTOpa, W MHUCATENb U3YYWI SI3bIK TOTO BPEMEHHU JJisi TOJHOIEHHOTO
n3o0paxxeHust Tou smoxu. OUeBUIHO, YTO C Havajia XX BeKa HaOI01aJI0Ch BIUSTHUE
PYCCKOTO s3bIKa Ha TPAMMATHUKy Y30€KCKOTO s3bIKa. B CBSI3M C 4eM B S3bIKE
W3y4aeMOTO  TIPOM3BEACHUS  NPOCMATPUBAIOTCS  OCHOBBI  HAI[MOHAJLHOM
rpammatuku. HecnywaiilHo poman "MuHyBHIME IHH" CTaJl OYEHb MOMYJSPEH B
Hapojae, W Jake Te, KTO HE yMeNl YHTaTh, MOJydYald YAOBOJBCTBHE OT €ro
MPOCITYIIUBAHUS, BEAb MPOU3BEICHUE HAMKMCAHO HAa HAPOJHOM SI3BIKE, a 3HAYWT,
rpaMMaTHKa €ro He UCKYCCTBECHHA.

3AK/TIOYEHHUE

1. SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH POMAHOB HYXKIAIOTCS B IJIyOOKOM JIMHTBU-
CTHYECKOM — JIMHTBOIIOATHYECKOM, JIMHTBOAUJAKTHYCCKOM, JTUMHTBOKYJIBTYPHOM,
KOTHUTHUBHO-TIParMaTU4eCKOM U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM  HCCIIEJIOBAHUU.
Hcnonb30BaHWe HEKOTOPHIX TpPaMMATHYECKUX CPEICTB, MPUMEHIEMBIX B
XY0KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUSAX, AKTYAIBHO U JOJKHO OBITH BHEPEHO B MTPOIIECC
COBPEMEHHOTO OOIIICHMS.
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2. B a3blke M3y4yaeMbIX HaMHM NPOU3BEICHUI MOXKHO PACCMOTPETh OCHOBBI
HallMOHAJIBHOW IpaMMAaTHKHU, YUUTHIBAsI BIUSHUE PYCCKOTO SI3bIKa HA TPAMMAaTHUKY
y30eKkcKkoro s3bika B Hauyajge XX Beka. Poman «MwunyBIIMe aHW» TpHOOpEN
OTPOMHYIO TIOMYJISIPHOCTH CpeAu Hapoja, MOTOMY YTO IPOW3BEICHUE OBLIO
HAIMCAaHO HApOJHBIM SI3BIKOM, TO €CTh IPAaMMaTHYECKHE CpelCcTBa B HEM ObUIH
MOI00paHBI B COOTBETCTBUU C MPUPOJION Y30EKCKOTO SI3BIKA.

3. Ha ocHoBe aHanmu3a pomMaHOB HEOOXOJMMO IMEPECMOTPETh OTHOIICHHUE K
IrPaMMaTHYECKUM CPEACTBaM - QYHKIIUIO MAeKHBIX aQ(UKCOB, OTPAKECHUS CBSI3U
CJIOB B NPEIJIOKEHHUU, TIOCKOJIbKY COUYETaHHE OMNpEJeIeHHbIX (PopM mamexen c
MOCJICJIOTAMH  HE COOTBETCTBYET CYLIECCTBYIOIIMM IIpaBuiaM. BreipaxeHune
COTJIACOBAHMS MOJJIEKAIIETO M CKA3yeMOIro B JIMIE M YHUCJIE POJUTEIBHOTO M
BUHUTEILHOTO MaJieKeil HE COOTBETCTBYET CYIIECTBYIOIIUM KPUTEPHUSIM, TaK, €CIIU
MO/1JIEKAIIEE BBIPAKEHO HEOIYIIEBJIEHHBIM TPEAMETOM HIIH SIBJICHUEM B 3 JIUIIE, TO
OHO HE JOJDKHO COIJIaCOBBIBATBCS CO CKa3yeMbIM B UHCJE, HO B pPOMaHe
BCTPEUAIOTCSL MECTa, TIJI€ NPUCYTCTBYET JAHHOE COIJIaCOBAHHUE, 3TO TAKKE
YKa3bIBa€T Ha TO, YTO HEOOXOJMMO COBEPIICHCTBOBATH HEKOTOPHIE AaCHEKThI
IrpaMMaTHKU y30€KCKOTO SI3bIKA.

4. B HaieM s3bIKE aKTUBHO UCIOJIB3YIOTCS CIIOBOOOpA3yIOIe MPUCTABKU, HE
XapaKTEepHbIE MPUPOJIE Y30EKCKOTO f3bIKa, a B TEKCTaX HAIMOHAJIBLHOIO pOMaHa
TaKkue TMPOU3BOAHBIE CJIOBAa MPAKTUYECKM HE  BCTPEYAKOTCA. BaKHbIM
JIMHTBUCTUYECKUM SIBICHUEM SIBJIAETCS TOT (haKT, UTO aBTOP, HACKOJBKO 3TO
BO3MOXHO, (JOPMHUPYET MPE/JIOKEHUS B PAMKaX TPaMMAaTUYECKUX HOPM y30€KCKOTO
sI3bIKa, CO37AET CJI0BA HA OCHOBE MPUPOJLI si3bika. Hanpumep, xabapcus, eaxmcus,
pu30Cu3, UXmuépcus, UMKOHCU3, aKricus... (OC3bI3BECTHBIN, OC3BPEMEHHBIN,
HECOTJIACHBIM, HEeBOJIbHBIN, HEBO3MOXKHBIN, HEBEIOMBIN...) - HEOOXOAUMO Ooliee
MIUPOKOE JIMHTBUCTUYECKOE KCCIIECIOBAHNE JIAHHBIX CIOBOOOPA30BATEIHHBIX
MOJX0JI0B, KOTOpbIe OOOramaroT IrpaMMaTUKy Y30€KCKOTO SI3bIKa W TOTOJIHSIOT
CJIOBapHBIN COCTAB S3bIKA.

5. Poman «MuHyBIIME€ THW» HE TOJBKO XYIOXKECTBEHHO WU HJEWUHO, HO U
rpaMMaTUYECKu OTJIMYAETCS OT IPOU3BEICHUI, CO3[JaHHBIX B paMKax JaHHOTO
xaHpa. Jlaxke MO CpaBHEHUIO C TEKCTaMH JAPYTUX MPOU3BEICHUN HSMOXHU
mxaguausMa, A.Kaablpy  OTJIMYaeTcss  OPUTMHAIBHOCTBIO — UCIIOJIb30BaHUS
rpaMMaTUYECKUX CPEJCTB U CO3/JaHus cJioB. Ha mepBwIil B3I, KaKETCs, YTO B
MIPOU3BEICHUH MTPUCYTCTBYIOT HEKOTOPbIE MOppEeMHBIC, HOHETHUESCKUE N3MEHEHUS,
KOTOpbIE€ HYXJAIOTCSI B HAYYHOM HCCIEJOBAaHUM HUX MOPQPOJIOTHYECKUX U
CUHTAaKCUYECKUX aCIEKTOB, MOCKOJIbKY aBTOPCKOE BBIPAXKEHUE MBICIIECH, CTPYKTYPbI
MIPEIOKECHHM, yIOTpeOieHne CIoB U Jake adPUKCOB, COOTBETCTBYIOT MTpaBUiIaM
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA TON AMOXHU U OTPAXKAIOT YHUKATBHYIO TAPMOHHIO Y30EKCKOTO
S3bIKA.

6. ToT (haxT, 4TO NMpHU CO3AHUHU HAITMOHAJILHOTO pOMaHa, aBTOP MPOAYKTUBHO
WCIIOJIh30BaJl BCE HW300pa3UTENbHBIE BO3MOXKHOCTH SI3bIKA, JIEMOHCTPUPYET
mactepcTBo A.Kaabipu B BbIOOpE MOP(OJIOTHYECKUX CPEACTB. 3aMEUYEHO, YTO B
TEKCTE POMAHOB MHCATENSl B OCHOBHOM HCIOJIb30BAJIUCh TAKUE YACTU PEYM, Kak
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CYLIECTBUTEIIBHOE U MECTOMMEHHME, YTO TAaK)KE CBHUJIETEIBCTBYET O MAaCTEPCTBE
nucaress B 1o100pe U UCIIOJIb30BAHUU CJIOB.

7. B TekcTe pOMaHOB HCIIOIb30BATUCH BCE BUJIBI CITYKEOHBIX YacTeH pedu, HO
HE B TAKOM KOJHMYECTBE BApUAHTOB, KOTOPHIN HAOIIOMAaETCAd B COBPEMEHHOMN PEUH.
B TtexkcTte poMaHOB HCHONB3YIOTCA TOJBKO NIEPBUYHBIE BapUAHTBI, TO €CTh
IIPAKTUYECKA HE BCTPEUYAIOTCS COKO3bI, MOCJIEIOTH M YaCTHULBI, @ 3TO 3HAYMT, YTO
OHM OBUIM BHEAPEHBI B MPAKTUKY U KiIacCUUIMPOBaHBI 1mo3xe. Hemb3st ckazars,
YTO AKTMBHO MWCHOJIB3YIOTCS BCE BHABI 4acTUL. BO MHOrmx Mecrax BMECTO
BOIIPOCUTEIBHON YAaCTULBI HUCIOJIB3YETCS BONPOCUTENIbHAs MHTOHaUMs. Bmecto
IIPUMEHEHUSI 4YacTULBl -My HWMEETCs JBa BapHWaHTa IOCTPOEHHUsS BONIPOCA.
Hcnonp3yeTcss CcMEIIaHHBIM BapuaHT TNPUMEHEHUs T[ocjenora Ounan ¢
HMCTOPUYECKUM BAapUaHTOM u/d. boibllle BCETO B NMPOU3BEICHHUH HCIIOIB3YIOTCS
BCIIOMOTATENbHbIE YaCTHUIIbI XaM U -0d.

8. BocknunarenbHble 1 MOAAIBHBIE CI0BA TAKKE UCIIOIb30BAINCH YMECTHO U
HopMmupoBaHo. Hecmotrps Ha TO, uro pomanbl A.Kagplpy SBISIOTCS
HAIMOHAJIbHBIMHU,  HACBIIIEHHBIMU  TEPEKUBAHUAMHU, HO  SMOIMOHAJIBHBIC
BOCKJIMIAHUSA HCIIOIB30BAINCh B HHUX OTHOCHTENBHO pPeako. Tak Kak B
NPOU3BEJACHUN TMpeoliagaeT KyibTypa Y30€KCKOM peud, B HHUX 4alle
HCIIOJIb30BAIMCh YUYTHUBBIE CII0BA YEM BOCKIIUIIAHUS.

9. dbopmooOpazoBaHue CIy)EOHBIX YacTeW pedyd B paMKax yHOTpeOIeHHS
COIO30B M YAaCTHUI MOCPEACTBOM MOCIEIOIOB XaM U -0d MOPOXKAAET HEKOTOPYIO
NyTaHHUIY OpPU JUHTBUCTUYECKOM aHajau3e. ODTO MPOCIECKHUBAETCS HAa OCHOBE
aHaln3a TekcTta poMaHa “MwunyBmme jgHu . To €CTh, NPUHAMJICKHOCTH
BCIIOMOTATENBbHBIX CJIOB OMOHMMHYHOI'O XapakTepa C IMOCJeNoraMu Xam, -0a K
ONpeeICHHON YaCTH PEUH ONPEIEAeTCsl IOCPEACTBOM YaCTOThI X YIOTPEOICHHUS
B TEKCTE.

10. IIpy CMHTAKCHUYECKOM aHAJIN3€ TEKCTA POMAHOB BBISIBIICHO, UYTO B HEM YaIlIE
MCIIOJIb30BAIMCH TPOCTHIE U OE3IMYHBIC TIPEITIOKEHUSI, 0COOCHHO B TUAJIOTUYECKUX
pedeBbIX cuTyalusax. [[oka3aHo, 4TO B TEKCTE MPOU3BEACHUS, B OOJBLIIMHCTBE
IPOCTBIX  MNPENJIOKEHUH  OTCYTCTBYET  JIMIO, COBEpLIAIOLIEe  JIEUCTBUE.
CrnenoBaTenbHO, 3TO XapaKTEpPHOE SBJIECHUE CHUHTAaKCHCa Y30€KCKOro s3bika. B
JIEUCTBUTEIHLHOCTH, HET HEOOXOIUMOCTH B YKa3aHWH Ha JIMIIO0 B JAHHOM CIIydae.
Ecnun mopnexaimiee B NPEMIOKEHUH BBIPAXKEHO JUYHBIMU MECTOMMEHHUSIMH, a
CKa3yeMoe TIJIaroJioM, TO B PE€YU OTCYTCTBYET HEOOXOIMMOCTh B YKa3aHWUU Ha
nanHoe yuio. CrienoBaTeiabHO, cleayeT oOpaliaTh BHUMAHUE Ha JaHHBIM aclekT
pu 00y4eHHH y30€KCKOMY SI3bIKY HHOCTPAHIIEB.

11. B cuHTakcuce CyIIECTBYIOT ONpPEACIICHHbIE MPaBUa, Kacarolluecs
WHCTPYKIMM 1O Tiepeade uyKoil peur, HO OOJBITMHCTBO MOA00HBIX MPEII0KEHUN
B TEKCTE poMaHa « MUHYBIIIHME THW» HE BIMCHIBAIOTCS B CYIIECTBYIONTUE IIA0IOHBI.
Her ctporux orpaHnueHudl U NpaBUJI COOTHOIIEHUS IPSAMON pEUYU CO CIIOBAMHU
aBTopa. Mcnonp3oBaHWe mNOpsIMOM peYM B IPEJIOKEHHUSIX TEKCTa POMAaHOB
A.Kagpipy, HECKOJIBKO OTJIMYAETCS OT COBPEMEHHOTO.

12. Ucnons3ys pe3ynbTaThl aHAIU3a JaHHOTO pOMaHa, MOKHO TaKKe CIIeIaTh
ONIPEJEIICHHbIE  BBIBOJBI, KacarollMecs BOIPOCAa IIOJHBIX W HENOJHBIX
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npeayoxxeHnii. A.Kanpipu Hcrons30Ban B OCHOBHOM HEIOJHBIE MPEAJIOKEHUS B
Ham0OoJee BaKHBIX YaCTAX CBOETO MPOU3BEACHMS, B TEX MECTaX, I/Ie N300pakanach
Oecena repoeB. Takum oOpa3om, cToneTue Haszaj, Ha Oecemy 3aTpauMBalIOCh
MEHBIIIE BPEMEHH, YeM B COBpEMEHHYIO 31oxy. Heobxonumo o6paTuTh BHUMaHKE
Ha JaHHBIA aclleKT B UCCIIEOBAHMIX, KACAIOIIMXCS SKOHOMHUH pecypcoB peur. To
€CTb, B 0011€00pa30BaTENbHBIX IIKOJaX MOXHO 3()QPEKTUBHO HCHOIB30BAThH
HETIOJIHbIE TPEJIOKEHUS Ha YpPOKax MOCTPOSHHs AMAJOTMYECKOTo TEKCTa,
co0JIt0/1as1 3KOHOMHUIO BPEMEHU OOILEHUS TOBOPSIILIETO U CITYIIAIOLIETO.
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INTRODUCTION (to the abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to analyze the grammatical means in the text of
Abdulla Qadiri's novels, to reveal the characteristics of the author's individual
creative manner, the skill of using language, the peculiarities of choosing and using
words, and the contribution of each language unit to the success of the work.

The object of the research. The text of Abdulla Qadiri's novels "O’tgan
kunlar" (Days gone by), "Mehrobdan chayon" (Scorpion from the Altar) was chosen
as the object of the research.

The scientific novelty of the research is as following:

Grammatical tools used in the text of Abdulla Qadiri's novels are compared in
terms of the expressive features of the artistic text, space and time, and the gradual
development is revealed,;

In the text of Abdulla Qadiri's novels, the use of independent and auxiliary
words and grammatical forms, which serve to ensure the success of the work, is
significantly different from today's;

the syntactic units that express high artistic, speech and communication scenes
in the text of the national novel are comparatively analyzed, it is justified that
incomplete sentences actively participate in the expression of Uzbek speech culture;

In the current Uzbek literary language, some Uzbek words, formative affixes,
formations have been selected as an alternative for the further development of word
formation, improving the forms of speech and communication while preserving the
purity of our national language, and it has been highlighted that their practical use is
of national importance.

Implementation of research results. Based on the study of the specific
grammatical features of the language of Abdulla Qadiri's novels: FA-FI-G003
"Functional in the Modern Karakalpak Language” FA-FI-G003 "Functional in the
Modern Karakalpak Language™ was used in the implementation of the fundamental
project on word formation (“Funktsionalnoe slovobrazovanie v sovremennom
karakalpakskom yazyke") (reference number 1701/119 of June 3, 2022 of the
Karakalpakstan branch of UzFA). As a result, while preserving the purity of the
national language, further development of word formation, improvement of speech
and communication forms, independence of the connotative meanings of the word,
influence of national-spiritual factors in the emergence of new words is theoretically
based;

Scientific results on the active participation of incomplete sentences in proverbs
and sayings that serve to increase the effectiveness of the text, as well as in the
expression of speech and communication scenes. FA-A1-G007 "Karakalpok
proverbs as an object of linguistic research" ” was used in the scientific-practical
project (Reference No. 1701/119 dated June 3, 2022 of the Karakalpakstan branch
of the UzFA). As a result, it was revealed that the national-spiritual, socio-historical
roots of proverbs are inextricably linked with the national nature of the national
language;

from information about the use of independent and auxiliary words and
grammatical forms that serve to ensure the effectiveness of speech, the author's skill
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in using language, the role and importance of linguistic tools in creating a unique
style, from the programs "Munosabat", "Assalom Uzbekistan" broadcasted by the
Uzbek TV channel "Uzbekiston" was effectively used in the preparation of the script
(Reference No. 01-13-1924 dated November 21, 2022 of the Broadcasting Company
of Uzbekistan). As a result, the content of these TV shows is enriched with scientific
evidence.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature, the total
volume of which is 131 pages.
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Avtoreferat «O*zbek tili va adabiyoti» jurnali tahririyatida
tahrirdan o*tkazildi.
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Bichimi 60x84 1/16, “Times New Roman” garniturasida terilgan.
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